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"IMPORTANTES CONSIGNES DE SECURITE"
Lors de l'utilisation de la machine ä coudre, il convient de toujours suivre les consignes de s6curit6 essentielles et de prendre notamment

les pr6cautions suivantes:

"Lire toutes les instructions avant d'utiliser la machine."

DA N G E R - pour rectuire le risque de d6charge 6tectrique:
Ne jamais laisser la machine sans surveillance lorsqu'elle est branch6e. Toujours d6brancher la machine ä coudre aprös son utilisation
et avant de proc6der au nettoyage.
Toujours debrancher la machine avant de changer l'ampoule de la lampe. Remplacer l'ampoule par une du m6me type, de 15 watts.

lnterventions techniques sur des appareils
ä double isolation (220V-24OV)

"CONSERVER CES INSTRUCTIONS"
"Cette machine ä coudre est pr6vue pour un usage

domestique."

AVE RT I SS EM E N T - Pour r6duire le risque de brolures, cl'incendie, de choc 6tectrique ou de btessures:
1. Ne pas utiliser cette machine comme un jouet. Il convient de faire particulidrement attention lorsqu'elle est utilis6e par des enfants ou

dans leur entourage.
2. Ne jamais utiliser cette machine ä d'autres fins que celles pour lesquelles elle a 6t6 conEue, telles que d6crites dans le pr6sent manuel.

Utiliser uniquement les accessoires recommand6s par le fabricant tels que repris dans le manuel.
3. Ne jamais faire fonctionner la machine si le cordon d'alimentation ou la fiche ont 6t6 endommag6s, s'il y a un problöme de fonction-

nement, si elle est tomb6e ou a 6t6 abim6e, ou si elle a 6t6 plongde dans du liquide. Retourner Ia machine ä coudre auprös du revendeur
autoris6 ou du service technique le plus proche afin qu'il puisse l'examiner, la r6parer ou effectuer certains 169lages 6lectriques ou
mdcaniques.

4. Ne jamais faire fonctionner la machine si l'un des orifices de ventilation est obstru6. Veiller ä ce que ces orifices et la commande au
pied ne soient jamais encombr6s de peluches, poussiöres et morceaux de tissus.

5. Ne jamais laisser tomber ou ins6rer des objets dans ces ouvertures.
6. Ne pas utiliser la machine ä l'ext6rieur.
7. Ne pas faire fonctionner la machine en cas d'utilisation de produits a6rosols (vaporisateurs) ou d'administration d'oxygöne.
8. Pour l'6teindre, mettre l'interrupteur principal sur le symbole "O" pour "O'fl" , puis retirer la fiche de la prise.
9. Ne jamais d6brancher en tirant sur Ie cordon d'alimentation. Pour d6brancher, saisir la fiche (et non le cordon) et tirer.
.l 0. Tenir ses doigts ä l'6cart de toute piöce mobile. Faire tout spdcialement attention a proximit6 de I'aiguille.
11. Toujours utiliser la plaque ä aiguille ad6quate. Une mauvaise plaque peut casser l'aiguille.
12. Ne jamais utiliser une aiguille tordue.
13. Ne pas tirer ou pousser le tissu en cousant. Cela peut entraver le fonctionnement de l'aiguille et causer sa rupture.
14. Eteindrelamachine(mettresur"O") lorsdes r6glagesdanslazonedel'aiguille,telsquel'enfilage, lechangementd'aiguille, lamise

en place de la canette ou le changement de pied-de-biche.
15. Toujours d6brancher la machine ä coudre avant de retirer les plaques de protection, de la graisser ou avant d'effectuer toute modifica-

tion accessible ä l'utilisateur telles qu'elles sont reprises dans Ie pr6sent manuel d'utilisation.
.l 6. Lesmachinesfonctionnantsur220Y-240Ysont6quip6esd'unedoubleisolation.Toujoursutiliserdes,piöcesderemplacementidenti-

ques et lire les instructions concernant les interventions techniques sur les appareils munis d'une double isolation.

Les 6l6ments ä double isolation possödent deux systömes d'isolation au Iieu d'une mise ä Ia terre. Aucune prise de terre n'est pr6vue sur ces
produits et aucune ne doit y ötre ajout6e. Les interventions techniques effectudes sur de tels appareils demandent la prise de certaines
pr6cautions et une bonne connaissance du systöme; c'est pourquoi seul du personnel qualifie est autorisd ä intervenir. Les piöces de re-
change d'un 6l6ment ä double isolation doivent ötre identiques aux piöces d'origine.

Le symbole " Jnl " apparait sur les appareils ä clouble isolation.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beim Gebrauch eines elektrischen Geräts sind folgende grundsätzliche Sicherheitsmaßnahmen unbedingt zu beachten:

"Lesen Sie vor dem Gebrauch dieser Nähmaschine alle Hinweise durch."

Grundsätzlich sollte das Gerät bei Nichtgebrauch durch Herausziehen des Netzsteckers vom Stromnetz getrennt werden.

G EFAHR - Zum schutzsesen etektrischen schlag:
1. Die Nähmaschine nie unbeaufsichtigt stehen lassen, solange sie am Stromnetz angeschlossen ist. Nach Gebrauch und vor der

Reinigung die Nähmaschine immer vom Stromnetz trennen.
2. Vor einem Glühlampenwechsel immer den Netzstecker ziehen. Nur Glühlampen des gleichen Typs (15 W) verwenden.

WA R N U N G - Zumschutz gegen Verbrennungen, Feuer, etektrischen Schlag oder Verletzungen von Personen

Die Nähmaschine nicht als Spielzeug benutzen. Erhöhte Vorsicht ist angebracht, wenn die Nähmaschine von Kindern oder in der
Nähe von Kindern benutzt wird.
Diese Nähmaschine darf nur zu dem in diesem Anleitungsbuch beschriebenen Zweck benutzt werden. Es ist nur das vom Hersteller

empfohlene Zubehör zu verwenden.
Diese Nähmaschine nicht benutzen, falls Kabel oder Stecker beschädigt sind, sie nicht slörungsfrei funktioniert, sie fallengelassen

oder beschädigt wurde, oder sie ins Wasser gefallen ist. Bringen Sie in diesem Fall die Nähmaschine zum nächstgelegenen

autorisierten Händler oder entsprechenden Fachmann zur Überprüfung oder Reparatur.
Bei Gebrauch der Nähmaschine Lüftungsschlitze nicht blockieren und diese freihalten von Fusseln, Staub- und Stoffrückständen.

Finger von allen beweglichen Teilen fernhalten. Spezielle Vorsicht ist im Bereich der Nähnadel angebracht.
Nur originale Stichplatten benulzen. Eine falsche Stichplatte kann zu Nadelbruch führen.
Keine krummen Nadeln veruenden.
Während des Nähens den Stoff weder ziehen noch stoßen. Das kann zu Nadelbruch führen.
Nähmaschine ausschalten (Symbol "O") bei Tätigkeiten im Bereich der Nadel wie Einfädeln, Nadel wechseln, NähfuB wechseln

oder ähnliches.
10. Bei den im Anleitungsbuch aufgeführten Unterhaltsarbeiten wie Ölen, Glühlampe wechseln usw. die Nähmaschine immer vom

Stromnetz trennen.
1 1. Keine Gegenstände in Öffnungen an der Nähmaschine stecken.
12. Die Nähmaschine auf keinen Fall im Freien benutzen.
13. Die Nähmaschine nicht an Orten benutzen, wo Treibgasprodukte (Sprays) oder SauerstofJ verwendet werden.

14. Zum Ausschalten Hauptschalter auf "O" stellen und Netzstecker herausziehen.

15. Beim Trennen vom Stromnetz immer am Stecker und nicht am Kabel ziehen.
16. Diese Nähmaschine (22OV -240V) ist doppeltisoliert. Benutzen Sie nur identische Ersatzteile. Beachten Sie den unten aufgeführ-

ten Hinweis über die Wartung doppeltisolierter Produkte.

WARTUNG DOPPELTISOLIERTER PRODU KTE
Ein doppeltisoliertes Produkt ist mit zwei lsolationseinheiten anstelle einer Erdung ausgestattet. Ein Erdungsmittel ist in einem doppelt-

isolierten Produkt nicht enthalten und sollte auch nicht eingesetzt werden. Die Wartung eines doppeltisolierten Produkts erfordert höch-

ste Sorgfalt und beste Kenntnisse des Systems und sollte daher nur von qualifiziertem Personal vorgenommen werden. Verwenden Sie

für Service und Reparatur nur Original-Ersatzteile. Ein doppeltisoliertes Produkt ist folgendermaßen gekennzeichnet:"Doppeltisolierung"

oder "Doppeltisoliert".

Das symbol fl kann ebenfalls ein solches Produkt kennzeichnen.

SICH ERH EITSH INWEISE SORG FALTIG
AUFBEWAHREN!

Diese Nähmaschine ist nur für den
Haushaltsgebrauch besti mmt.
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..IM PORTANTI ISTRUZIONI DI SICU REZZA"
Quando usate la macchina per cucire, rispettate sempre le precauzioni di sicurezza,

incluso quanto qui di seguito specificato.

"Leggete tutte le istruzioni prima dell'uso."

PERICOLO - per ridurre it rischio di shocketettrico.
1. La macchina per cucire non deve essere mai lasciata abbandonata quando Ia spina E inserita. Rimuovete sempre la spina della

macchina per cucire subito dopo avere finito di lavorare e prima di procedere alla sua pulizia.
2. Rimuovete sempre le spina della macchina per cucire prima di procedere alla sostituzione della lampadina. Usare una lampadina

dello stesso tipo da 15 watt.

ATTE NZIO N E - Per ridurre il rischio di bruciature, incendi, shock etettrico o danni atte persone.
1. Non permettete che venga usata come un giocattolo. Fare molta attenzione quando la macchina viene usata vicino a bambini.
2. Usate questa macchina per cucire solo per I'uso cui E destinata, come descritto all'interno del manuale. Usare solo accessori

consigliati dal produttore, come specificato qui di seguito.
3. Non usate mai questa macchina per cucire nel caso abbia la spina o il cavo di alimentazione danneggiata, se non dovesse funzio-

nare bene, se fosse caduta o danneggiata, o caduta nell'acqua. Riportare la macchina per cucire al piu vicino rivenditore o centro
assistenza aulorizzali per un esame, la riparazione, o la regolazione elettrica o meccanica.

4. Non usate la macchina per cucire con le aperture dell'aria bloccate. Mantenere le aperture di ventilazione della macchina per cucire
ed il reostato privi di fili, polvere o stoffa.

5. Non far cadere nd inserire alcun oggetto in nessuna delle aperture.
6. Non usate la macchina all'aperto.
7. Non fate funzionare la macchina nel caso vengano usati prodotti aerosol (spray) o ossigeno.
B. Per scollegare, girate I'interruttore principale in posizione "O" (che significa OFF = spento), quindi toglieri la spina dalla presa di

corrente.
9. Non scollegate tirando il cavo. Per togliere la spina, tenete la spina stessa e non tirate il cavo.
10. Tenete le dita lontano da tutte le parti in movimento, specialmente attorno all'ago della macchina per cucire.
11. Usate sempre la placca appropriata all'ago in uso. Una placca sbagliata potrebbe provocare la rottura dell'ago.
12. Non usate aghi piegati.
13. Non tirate o spingete il tessuto mentre cucite, poich6 ciö potrebbe far piegare l'ago e quindi romperlo.
14. Mettete l'interruttore della macchina su "O" quando effettuate regolazioni in prossimitä dell'ago, come per esempio durante I'infilatura,

la sostiluzione dell'ago, l'infilatura della spolina o la sostituzione del piedino premistoffa.
'15. Staccate sempre la macchina per cucire dalla presa elettrica quando togliete i coperchi, la lubrificate o quando effettuate una delle

operazioni di manutenzione citate nel manuale d'istruzioni.
1 6. Gli apparecchi (22OV - 24OV) sono dotati di un doppio isolamento elettrico. Usate esclusivamente parti di ricambio identiche. Vedere

le istruzioni per la Manutenzione di apparecchi a doppio isolamento elettrico.

Manutenzione di prodotti a doppio isolamento
elettrico (220V - 24OV)

..CONSERVATE QUESTE ISTRUZIONI"
'oLapresente macchina per cucire E destinata all'uso

domestico."

Gli apparecchi a doppio isolamento elettrico dispongono di due sistemi di isolamento al posto della messa a terra.Tali apparecchi non
sono dotati di alcun dispositivo di messa a terra e non devono essere equipaggiati con alcuno di questi dispositivi. La manutenzione degli
apparecchi a doppio isolamento richiede estrema cautela ed una conoscenza del sistema, e dovrä essere eseguita esclusivamente da
tecnici qualificati. Le parti di ricambio di un apparecchio a doppio isolamento elettrico devono essere identiche a quelle installate nel
prodotto.

Gli apparecchi a doppio isolamento elettrico sono contrassegnati dal simbolo f,



FOR USERS IN THE UK, EIRE, MALTA AND CYPRUS ONLY.

lf your sewing machine is fitted with a 3 pin non-rewireable BS plug then please read the following

IMPORTANT The wires in these main leads are coloured in ac-
cordance with the following code:

lf the available socket outlet is not suitable for the plug

supplied with this equipment, it should be cut off and
an appropriate three pin plug fitted. With alternative
plugs an approved fuse must be fitted in the plug.

NOTE: The plug severed from the main leads must
be destroyed as a plug with bared flexible cords is
hazardous if engaged in a live socket outlet. ln the
event of replacing the plug fuse, use a fuse approved
by ASTA to BS 1362, i.e. carrying the (fu mark,
,äting as marked on plug. \z

Always replace the f use cover. Never use plugs with
the fuse cover removed.

WARNING: DO NOT CONNECT EITHER WIRE TO
THE EARTH TERMINALWHICH IS MARKED WITH
THE LETTER 'E" BY THE EARTH SYMBOL +
OR COLOURED GREEN OR YELLOW.

1. Connect the three-prong plug into the machine.
2. Connect the electrical supply plug into a wall

outlet.

When leaving the sewing machine unattended,
the main switch of the machine must be switched
off or the plug must be removed f rom the socket
outlet.

As the colours of the wiring in the main lead of this
appliance may not correspond with the coloured
markings identifying the terminals in your plug, pro-
ceed as follows:

The wire which is coloured blue must be connected
to the terminal which is marked with the letter'N' or
coloured black or blue.

The wire which is coloured brown must be connected
to the terminal which is marked with the letter'L' or
coloured red or brown.

Turn on or off the switch for the main power and sew-
light.

Q Turn on

@ Turn off

When servicing the sewing machine, or when
removing covers or changing lamps, the ma-
chine or the electrical set must be disconnected
from the supply by removing the plug from the
socket outlet.

Blue
Brown

Neutral
Live

Connecting Plugs and Main Power / Sewing Light Switch

0
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coNNAiTRE sA MACHTNE A couoRr
prEcrs PRrNcrPArEs

ACCESSOTRES ..................

FONCTIONNEMENT DE I-A MACHINE A COUDRE .......

Raccordement ...................
Interrupteur principal et de la 1ampe...........

P6dale ..........
Pour mettre l'aiguille en place

V6rification de l'aiguil le
Changement de pied-de-biche...............
Modöle bras libre
Pour stabiliser la machine.

DESCRIPTIF DES DIFFERENTES COMMANDES

S6lecteur de modöle de point
LONCUEURS ET LARCEURS DE POINT
RECOMMANDEES ............
56lecteur de longueur de point
Couture en points 6lastiques

Sdlecteur de largeur de point (modöles 60,70 et
75 uniquement) ................
Levier de couture en marche arriöre ..........
Levier des griffes d'entrainement

ENFIIAGE DE LA MACHINE .............
Remplissage de la canette.
Mise en place du fil infdrieur
Mise en place du fil sup6rieur (fil de l'aiguille) ........
Utilisation de l'enfileur d'aiguille (Modöle 75
uniquement)
SYSTEME RAPIDE (modöle 75 uniquemenr) ............
Remont6e du fil inf6rieur (modöles 50, 60 et 70
uniquement)
Couture avec l'aiguille jumel6e (modöles 60,70 et
75 uniquement) ................
Tension des fils
TABLEAU DES COMBINAISONS TISSU/
AICUILLE/FIL

Point droit ..

Point zigzag

Ourlet invisible de lingerie ...

Point ourlet ä coquille ..........

Zigzag cousu ...........
Point universel ......................
Poinl feston

Patchwork
Points sur le bord
Point triple 2ig2a9............

TABTE DES MATIERES

41

44

Pour coudre une boutonniöre (modöles 7O et75
uniquement) .................. 52

Pour faire une boutonniöre (Modöles 50 et 60
uniquement) .................. 54
Eq u i I ibrage des boutonn iöres ................ ................... 57
Pour coudre un bouton ...................... 5q

.. .)

,.6
,,6
.,7
,,7

o.. (,

.. o

..9 lnsertion de fermeture ä glissiöre ........

Pour froncer un tissu

Reprisage......

Appliques
Monogrammes et broderies

Remplacement de l'ampoule ......................
Craissage......
Nettoyage

Liste de v6rification en cas de d6faillances .

Emballage de la machine

................61

................ 61

................63

',.,.',,.,...''' 64

................ 65

..',,.,67

....... 6B

.,,,.69
,,.',70
,,..,76

45

46

47

4B

4B

COUTURE DE BOUTONNIERES ET DE BOUTONS

UTILISATION DES ACCESSOIRES ET LEURS APPTICATIONS

ENTRETIEN

INDEX

POINTS DROITS ET POINTS ZICZAG

POINTS INCLUS



KENNENLERNEN IHRER MASCHINE

INHALT

HAUPTBESTANDTEILE

ZUBEHÖR

BEDIENUNG THRER NAHMASCHINE

Kabelanschlüsse
Netz- und Nählichtschalter
Fußpedal
Nadel einsetzen
Nadelprüfen
Nähfuß wechseln
Umbau auf Freiarm..........
Nivellierung der Maschine

VERSCHIEDENE REGLER ....

Stichmuster-D rehschalter
EMPFOHLENE STICHLANGEN UND
STICHBREITEN 16

Stichlängen-Drehschalter ..................24
Nähen von Stretch-Stoffen .................. ................... 25

Stichbreiten-Drehschalter (nur Mod. 60, 70 und 75)26

Umkehrtaste 27

Transporteurhebel 27

FADENFÜHRUNG 28

Aufspulen 28

Oberfadenf ührung (Nadelfaden) 31

Bedienung der Fadeneinfädelung (nur Mod. 75).... 33

Fadenschnelleinstellung
SCHNELLSTARTSPULE (nur Mod. 75) ................. 34
Heraufholen des Unterfadens
(nur Mod. 50, 60 und 70)
Nähen mit zwei Nadeln
(nur Mod. 60, 70 und 75)

STOFF-, NADEL. & GARNTABELLE

Geradstich
Zickzackstich

Blindstich

Knopfloch nähen (nur Mod. 70 und 75)
Knopfloch nähen (nur Mod. 50 und 60)
Knopfloch-Feineinstellung ..........
Knöpfe annähen

Einnähen eines Reißverschlusses

Stopfen
Applizieren
Monogramme und Stickarbeiten

Nählichtlampe auswechseln
Olen
Reinigung
Checkliste
Maschine verpacken

..62

53
54
58
60

62

67
68
69
72
76

10

10

11

11

63
64
65

35

36
38
39

41

44

Muschelsaumstich
Elastischer Zickzackstich

45
46
47
48
48
49
50
51

Universalstich
Dessousstich
Patchwork
Überwendlichstich
Dreif ach-Zickzackstich

KNOPFLOCHER UND KNOPFE NAHEN

HEFTEN UND APPLIZIEREN

WARTUNG

INDEX

GERAD- UND ZICKZACKSTICH

VEBFÜGBARE STICHMUSTER



CONOSCBRE I,A MACCHINA DA CUCIRE

SOMMARIO

ACCESSORI -t

FUNZIONAMENTO DELLA MACCHINA DA CUCIRE ..6

Collegamento elettrico 6

Interruttore principale e lampadina

Esecuzione di asole (solo mod. 70 e75)
Esecuzione di asole (solo mod. 50 e 60)

Regolazione della densitä dei punti dell' asola ................

Cucitura di bottoni

Applicazione di cerniere

Arricciature
Rammendo

Applicazioni
Monogrammi e ricami

Sostituzione della lampadina

Lubrificazione
Pulizia

Tabella di controllo del funzionamento

Reimballaggio della macchrna

7

53

54

58

60

62

62

63

64

65

Reostato a pedale

Controllo dell'ago
Sostituzione del piedino premistoffa

Cucitura a braccio libero
Stabilizzazione della macchina

DISPOSITIVI DI CONTROLLO .

PROCEDURE DT INFILATURA
Avvolgimento della spoletta

Inserimento dell'ago ............8

8

9

Selettore dei punti

AI|/4PIEZZE E LUNGHEZZE DEI PUNTI
CONSIGLIATE
Selettore della lunghezza del punto .........24

Cucitura con punti elastici 25

Selettore dell'ampiezza del punto
(solo mod. 60,10 e75)
Leva di cucitura di ritorno.
Leva abbassa-trasportatore

10

10

11

11

26

27

27

28

28

67

68

69

74

76

Infilatura superiore (ago) 31

Uso delf infila-ago (solo mod. 75) JJ

Sistema di infilatura rapido SPOLINA AD
AVVIAMENTO RAPIDO (solo mod. 7 5) .......................34
Raccolta del filo inferiore (solo mod. 50, 60 e 70) ..........35
Cucitura con ago gemello (solo mod. 60,70 e75) ..........36
Regolazione della tensione del filo 38

TABELLA DELLE COMBINAZIONI DI TESSUTO,
AGO E FILO 40

Punto zigzag 44

Orli a punto invisibile
Orli a punto conchiglia

Punto zigzag in 3 tempi

Lavori di patchwork 49

Rifinitura a sopraggitto 50

45

46

47

ASOLE B BOTTONI

GUARNIZIONI E APPLICAZIONI

MANUTENZIONI'

INDICE

CUCITURA CON PUNTO DIRITTO EZIG:/,AG

PUNTI INCORPORATI



ö
zz
-t
H

=ö

=z
F

öö
c
F

-xom7,2
? fit
F=

ä i.rl

-tt>z
'z lll

^++flrm
in
o3
aA;.o:-FZ,-r m

1

PIECES PRINCIPATES

@ D6vidoir
Enroule le fil inf6rieur sur la canette.

@ Porte-bobine
Sert ä tenir la bobine de fil ä coudre.

@ Disque de tension pour le remplissage de la canette et guide-fil

@ Levier de remont6e du fil

@ Coupe-fils

@ Enfileur (75 uniquement)

@ Levier d'abaissement des griffes d'entrainement

@ S6lecteur de tension sup6rieure
Contröle la tension du fil sup6rieur.

@ S6lecteur de largeur de point (modöles 60, 70 et 75 uniquement)
Permet de 169ler la Iargeur des points.

@ Sdlecteur de modöle de point
Tourner dans l'une ou l'autre direction pour s6lectionner le point
souhait6.

@ Sdlecteur de longueur de point
Contröle la longueur des points.

@ Bouton de couture en marche arriöre
Pousser sur le bouton pour coudre en marche arriöre.

@ Vis d'6quilibrage des boutonniöres

@ Levier pour boutonniöres (modöles 70 et75 uniquement)

@ Pelote ä 6pingles

@ Poign6e

@ Volant ä main
Tourner vers soi (dans le sens oppos6 aux aiguilles d'une montre)
pour lever ou abaisser l'aiguille.

@ lnterrupteur principal / de la lampe
Met la machine sous ou hors tension et 6teint ou allume la lampe

de couture.

@ Logement de la prise de la pddale
Pour faire fonctionner la p6dale, ins6r6r la prise dans Ie logement
pr6vu.

@ Levier du pied-de-biche
Löve et abaisse le pied-de-biche.

@ P6dale du rh€ostat
Sert ä contröler la vitesse de couture, la mise en marche et l'arröt.



HAUPTBESTANDTEILE
O Spulereinheit

Spult den Faden auf die Untedadenspule.

@ Garnrollenhalter
Hält die Garnrolle.

@ Aufspul-Spannungsscheibe und Fadenführung

@ Gelenkfadenhebel

@ Fadenabschneider

@ Fadeneinfädelung (nur Mod.75)

@ Transporteurhebel

@ Oberladenspanner
Stellt die Spannung des Oberfadens ein.

@ Stichbreiten-Drehschalter (nur Mod. 60, 70 und 75)
Stellt die Stichbreite ein.

@ Stichmuster-Drehschalter
Wählt den gewünschlen Stich durch Drehung in beliebiger Rich-
tung.

@ Stichlängen-Drehschalter
Stellt die Stichlänge ein.

@ Umkehrtaste
Drücken bewirkt die Umschaltung der Nährichtung.

@ Knopfloch-Feineinstellschraube

@ Knopflochhebel (nur Mod.70 und 75)

@ Nadelkissen

@ Tragegriff

@ Schwungrad
Drehen Sie das Rad auf sich zu (gegen den Uhrzeigersinn), um

die Nadel zu heben und senken.

@ Netzschalter/Nählichtschalter
Schaltet die Maschine und das Nählicht ein und aus.

@ Fußpedalbuchse
Stecken Sie den Fußpedal-Stecker zum Nähen hier ein.

@ Nähfußhebel (2-stufen / A: zweite stufe)
Hebt und senkt den Nähfuß.

@ Fußpedal
Hiermit regeln Sie die Nähgeschwindigkeit und Nähbeginn/-ende.

PARTI PRINCIPALI
@ Dispositivo di avvolgimento spoletta

Avvolge sulla spoletta il filo da impiegare come filo inferiore.

@ Porta-rocchetto
Sostiene il rocchetto di filo da cucito.

@ Disco di tensione avvolgimento spoletta e guidafilo

@ Leva tendifilo

@ Tagliafilo

@ Infila-ago (solo mod.75)

@ Leva abbassa-trasportatore

@ Regolatore di tensione superiore
Consente di controllare la tensione del filo superiore

@ Selettore dell'ampiezza del punto (solo mod. 60,70 e75)
Consente di regolare I'ampiezza del punto.

@ Selettore dei punti
Ruotarlo nei due sensi per selezionare il punto desiderato.

@ Selettore della lunghezza del punto
Consente di regolare lalunghezza del punto.

@ Leva di cucitura di ritorno
Premerla per eseguire cuciture a marcia indietro.

@ Vite di regolazione fine dei punti asola

@ Levetta dell'asola (solo mod. 70 e75)

@ Cuscinettopuntaspilli

@ Maniglia

@ Volantino
Ruotarlo verso se stessi (in senso antiorario) per alzare e abbassare l'ago.

@ Interruttore principale/luce area di lavoro
Accende e spegne la macchina da cucire e la luce dell'area di lavoro.

@ Presa del reostato
Inserirvi la spina del reostato a pedale per mettere in funzione la mac-

china da cucire.

@ Leva del piedino premistoffa (a 2 fasi / A: seconda fase)
Permette di alzare ed abbassare il piedino premistoffa.

@ Reostato a pedale

Consente di controllare la velocitä di cucitura e di avviare ed arrestare

la macchina da cucire.
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o 128215051 €) X59370-051 €) X59375-051

@@
@ 129583-001 €) X57521-001 G) X52800-050

€) x55467-051
@ 130920-051

€) x54243-001
@ 1 381 35-052

ACCESSOIRES

7s/70
@ Pied pour boutonniöres (1 pc.)

@ Pied pour fermeture ä glissiöre (1 pc.)

@ Pied pour boutons (1 pc.)

@ Jeu d'aiguilles (aiguille normale HA x 130) (3 pcs.)

@ Aiguille jumel6e (1 pc.)

@ Canettes (3 pcs.)

@ Tournevis (1 pc.)

@ Porte-bobine suppl6mentaire (1 Dc.)

@ D6coud-vite

@ Pled universal

Code des 616ments pour le pied Zigzag:138'l 35-051
P6dale du rh6osrat: x57319-051 (Zones 110/120 V)

XA1 668-1 21 (Zones 22O/24OV\

Jo21Bs-Os1 (R.U.)

1021 87 -O51 (Austral ie, Nouvel le Z6lande\

Les accessoires mentionn6s ci-dessus se trouvent dans un sac, ä l'int6-
rieur de la table d'extension. lls ont 6t6 congus pour vous permettre de
r6aliser Ia plupart des täches de couture. Pour de plus amples rensei-
gnements les concernant, veuillez vous reporter aux pages indiqu6es.

ZUBEHOR

7sn0
@ Knopflochfuß (1 St.)

@ Reißverschlußfuß (1 St.)

@ Knopfnähfuß (1 St.)

@ Nadelsatz (normale Einfach-Nadel HA x 130) (3 St.)

@ Doppelnadel (1 St.)

@ Spule (3 St.)

@ Schraubendreher (1 St.)

@ Zusätzliche Spulenwelle (1 St.)

@ Nahtauftrenner

@ Allzweck-Nähfuss

Bestellnummer f ür Zickzacknähfuß: 1381 35-051

Fußpedal: X57319-051 (für Stromnetz 1 10/120 V)

XA1668-1 21 (für Stromnetz 2201240 V)

J02185-051 (U.K.)
J021 87-051 (Australien, Neuseeland)

Das oben aufgeführte Zubehör wird im Zubehörbeutel innerhalb des
Anschiebetisches aufbewahrt. Dieses Zubehör reicht aus, um die
meisten Näharbeiten zu bewältigen.

3

ACCESSORI

75170

@ Piedino per asole (l pz.)

@ Piedino per cerniere (l pz.)

@ Piedino per bottoni (1 pz.)

@ Confezione di aghi (ago singolo normale HA x 130) (3 pz.)

@ Ago gemello (l pz.)

@ Spolette (3 pz.)

@ Cacciavite (l pz.)

@ Porta-rocchetto ausiliario (l pz.)

@ Taglia-asole

@ Pl"dino universale

Codice parte del piedino zigzag: 13&135-051

Reostato: X57319-051 (paesi con corrente elettricaa I l0/120V)
XAl668-l2l (paesi con corrente elettrica a 220/240V)
J02l 85-05 I (Regno Unito)
J02 1 87-05 I (Australia, Nuova Zelanda)

Gli accessori a comedo della macchina sono situati nell'apposita borsa al-

f interno del piano di lavoro. Essi sono stati studiati per consentire I'esecu-

zione della maggior parte dei lavori di cucito.
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60

@ Knopflochfuß (1 St.)

@ Reißverschlußfuß (1 St.)

@ Knopfnähfuß (1 St.)

@ Nadelsatz (normale Einfach-Nadel HA x 130) (3 St.)

@ Doppelnadel (1 St.)

@ Spule (3 St.)

@ Schraubendreher (1 St.)

@ Zusätzliche Spulenwelle (1 St.)

@ Nahtauftrenner

@ Allzweck-Nähfuss

Beste I I n u m m e r lür Zickzacknähf u ß : 1 38 1 35-05 1

Fußpedal: X5731 9-051 (für Stromnetz 1 10/120 V)
XA1 668-121 (für Stromnetz 2201240 V)
J02185-051 (U.K.)
J021 87-051 (Australien, Neuseeland)

Das oben aufgeführte Zubehör wird im Zubehörbeutel innerhalb des
Anschiebetisches aufbewahrt. Dieses Zubehör reicht aus, um die
meisten Näharbeiten zu bewältigen.

60

@ Pied pour boutonniöres (1 pc.)

@ Pied pour fermeture ä glissiöre (.1 pc.)

@ Pied pour boutons (1 pc.)

@ Jeu d'aiguilles (aiguille nornrale HA x .l 
30) (3 pcs.)

@ Aiguille jumel6e (1 pc.)

@ Canettes (3 pcs.)

@ Tournevis (1 pc.)

@ Porte.bobine suppl6mentaire(1 pc.)

@ D6coud-vite

@ Pled universal

Code des 616ments pour le pied Zigzag:138135-05.1
P6dale du rh6osrat: X57319-051 (Zones 11O/12OY)

XA1 668-1 21 (Zones 22O\24OV)' 
)0218s-0s1 (R.U.)

J021 87 -O51 (Australie, Nouvelle 26lande)

Les accessoires mentionn6s ci-dessus se trouvent dans un sac, ä laint6-
rieur de la table d'extension. lls ont 6t6 cone us pour vous permettre de
r6aliser la plupart des täches de couture. Pour de plus amples rensei-
gnements les concernant, veuillez vous reporter aux pages indiqu6es.

aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

60

@ Piedino per asole (1 pz.)

@ Piedino per cemiere ( I pz.)

@ Piedino per bottoni (l pz.)

@ Confezione di aghi (ago singolo normale HA x 130) (3 pz.)

@ Ago gemello (l pz.)

@ Spolette (3 pz.)

@ Cacciavite (l pz.)

@ Porta-rocchetto ausiliario (1 pz.)

@ Taglia-asole

@ Pl"dino universale

Codice parte del piedino zigzag: 138135-051

Reostato: X573 I 9-05 I (paesi con corrente elettrica a 110/120Y)
XAl668-l2l (paesi con corrente elettrica a220/240V)
J02 I 85-05 I (Regno Unito)
J02 I 87-05 I (Australia, Nuova Zelanda)

Gli accessori a conedo della macchina sono situati nell'apposita borsa al

I'interno del piano di lavoro. Essi sono stati studiati per consentire I'esecu

zione della maggior parte dei lavori di cucito.
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€) x59369-051 €) X59370-051 €) X59375-051

@@
@ 129583-001 @ X5s467-051

€) x528oo-o5o o xs4243-001

@ 1 381 35-052

50

O Pied pour boutonniöres (.1 pc.)

@ Pied pour fermeture ä glissiöre (1 pc.)

@ Pied pour boutons (.1 pc.)

@ Jeu d'aiguilles (aiguille normale HA x 130) (3 pcs.)

@ Canettes (3 pcs.)

@ Tournevis (.1 pc.)

@ D6coud-vite

@ Pled universal

Code des 6l6ments pour le pied Zigzag:138135-051
P6dale du rhdostat: X573.19-051 (Zones 110/120Y\

XA1 668-121 (Zones 22o/24OY\

J021Bs-os1 (R.U.)

lO2187 -051 (Australie, Nouvelle 26lande)

Les accessoires mentionn6s ci-dessus se trouvent dans un sac, ä l'int6-
rieur de la table d'extension. lls ont 6t6 conEus pour vous pe.rmettre de

r6aliser la plupart des täches de couture. Pour de plus amples rensei-
gnements les concernant, veuillez vous reporter aux pages indiqu6es.

50

@ Knopflochfuß (1 St.)

@ Reißverschlußfuß (1 St.)

@ Knopfnähfuß (1 St.)

@ Nadelsatz (normale Einfach-Nadel HA x 130) (3 St.)

@ Spule (3 St.)

@ Schraubendreher (1 St.)

@ Nahtauftrenner

@ Allzweck-Nähfuss

Bestellnummer lür Zickzacknähfuß: 1 381 35-051
Fußpedal: X5731 9-051 (für Stromnetz 1 10/120 V)

XA1668-1 21 (für Stromnetz 2201240 V)
J02185-051 (U.K.)
J021 87-051 (Australien, Neuseeland)

Das oben aufgeführte Zubehör wird im Zubehörbeutel innerhalb des
Anschiebetisches aufbewahrt. Dieses Zubehör reicht aus, um die
meisten Näharbeiten zu bewältigen.

5

s0

@ Piedino per asole (l pz.)

@ Piedino per cerniere (l pz.)

@ Piedino per bottoni (l pz.)

@ Confezione di aghi (ago singolo norrnale HA x 130) (3 pz.)

@ Spolette (3 pz.)

@ Cacciavite (1 pz.)

@ Taglia-asole

@ Pledino universale

Codice parte del piedino zigzag: 138135-051

Reostato: X57319-051 (paesi con conenteelettrica a I l0/120V)' XAl668-l2l (paesi con corrente elettrica a220/240Y)
J021 85-05 I (Regno Unito)
J02 I 87-05 I (Australia, Nuova Zelanda)

Gli accessori a corredo della macchina sono situati nell'apposita borsa al-
I'interno del piano di lavoro. Essi sono stati studiati perconsentire I'esecu-
zione della maggior parte dei lavori di cucito.
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FONCTIONNEMENT DE LA
MACHINE A COUDRE

Raccordement

1. Brancher la fiche qui se trouve sur ie cordon d'alimentation entre

la p6dale et la fiche d'alimentation dans la machine.

2. Brancher la fiche d'alimentation ä une prise secteur.

PRfCAUTION:

1. Lors du remplacement de I'ampoule, de la canette, de l'aiguille ou
lorsque la machine n'est pas utilisde, il est recommand6 de la d6-

brancher de la prise secteur pour 6viter toute ddcharge 6lectri-
que.

(Pour les f.-U. et le Canada uniquement)

2. Cette machine est 6quip6e d'une fiche polarisde, c'est-ä-dire qu'elle
possöde une lame plus grande que l'autre. Par mesure de s6curit6,
il n'est possible d'introduire la fiche dans une prise de courant
que d'une seule fagon. Si l'on ne parvient pas ä ins6rer la fiche ä
fond dans la prise, essayer dans l'autre sens. Si malgr6 cela, il est

toujours impossible de la brancher, veuillez contacter un 6lectri-
cien pour qu'il vienne remplacer la prise. Ne iamais passer outre
cette mesure de s6curit6 des fiches polaris6es.
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BEDIENUNG IHRER
NAHMASCHINE

Kabelanschlüsse

1 . Führen Sie den Stecker des Fußpedalkabels - der Stecker zwi-
schen Fußpedal und Netzstecker - in die entsprechende Buchse
an der Nähmaschine ein.

2. Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose.

ACHTUNG:

1. Beim Auswechseln der Nadel, der Spule oder der Glühlampe,
oder, wenn die Nähmaschine nicht in Betrieb ist, wird emp-
fohlen, daß der Netzstecker aus der Steckdose gezogen wird,
um elektrische Schäden zu vermeiden.

FUNZIONAMENTO DELLA
MACCHINA DA CUCIRE

Collegamento elettrico

1. Identificare lungo il cavo la presa a tre poli collegata tra il reostato a
pedale e la spina di alimentazione e inserirla nella macchina.

2. Inserire la spina di alimentazione in una presa elettrica a muro.

ATTENZIONE:

1. Per evitare rischi di scosse elettriche o partenze accidentali della
macchina, si raccomanda di disinserire la spina di alimentazione
dalla presa elettrica prima di sostituire I'ago, la spouna o la lampa-
dina oppure nei periodi di inattivitä della macchina.

6
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lnterrupteur principal et de la lampe

Cet interrupteur permet d'allumer et d'6teindre la machine ainsi que la
lampe de couture. (Voir fig. A.)

@ Allumer (pousser vers la marque "1")

@ Eteindre (pousser vers la marque "O")

P6dale

Lorsque l'on appuie l6görement sur la p6dale, Ia machine va fonction-
ner ä faible vitesse. Si l'on augmente Ia pression, la vitesse de couture
de la machine va augmenter 6galement. La machine s'arr6te lorsque Ia
pression sur la p6dale est reläch6e. ll faut donc veiller ä ne rien placer
sur la p6dale lorsque Ia machine n'est pas utilisde. (Voirfig. B,)

REMARQUE (pour les ti.-U. et le Canada uniquement):
Cette p6dale est destin6e aux modöles de mach ine ä coudre 50, 60,7O
el7 5.

@ P6dale: modöle N

Netz- und Nählichtschalter

Dieser Schalter schaltet die Stromversorgung sowie das Nählichl ein
und aus. (Siehe Abb. A.)

O Einschalten (in Richtung des Symbols "l")

@ Ausschalten (in Richtung des Symbols "O")

Fußpedal

Wenn das Fußpedal leicht gedrückt wird, läuft die Maschine mit ge-
ringer Geschwindigkeit. Wenn das Fußpedal weiter nach unten ge-
drückt wird, erhöht sich die Nähgeschwindigkeit. Wenn Sie das Fuß-
pedal loslassen, stoppt die Maschine. Achten Sie darauf, daß sich
nichts auf dem FuBpedal befindet, wenn die Maschine nicht in Ge-
brauch ist. (Siehe Abb. B.)

O Fußpedal

7

Interruttore principale e lampadina

Questo inteffuttore accende e spegne sia la macchina che la lampadina.
(Vedi fig. A.)

@ Acceso (verso il simbolo "l")
@ Spento (verso il simbolo "O")

Reostato a pedale

Premendo leggermente sul reostato, la macchina funzionerä a bassa veloci-
tä. Aumentando la pressione sul reostato, la velocitä della macchina aumen-

terä. Sollevando il piede dal reostato, la macchina si fermerä. Si raccoman-
da di non appoggiare nessun oggetto sul reostato quando la macchina ö

inattiva. (Vedi fig. B.)

@ Reostato a pedale
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Pour mettre l'aiguille en place

Mettre l'interrupteur principal sur "O".
.l . Retirer Ia fiche de la prise de courant.

2. Remonter complötement I'aiguille.
3. Abaisser le pied-de-biche.

4. Retirer l'aiguille 6ventuellement pr6sente en d6vissant la fixation
avec une piöce de monnaie et en tirant l'aiguille vers le bas. (Voir
fig. A.)

5. lntroduire une autre aiguille cöt6 plat vers l'arriöre, en l'enfongant
au maximum jusqu'ä ce qu'elle vienne heurter le butoir.

6. Resserrer la fixation.

@ Piäce de monnaie

Vdrification de l'aiguille

-l . L'aiguille doit toujours 6tre droite et pointue pour piquer correcte-
ment.

2. Pour vdrifier si I'aiguille n/est pas tordue, placer le cöt6 plat de
l'aiguille vers le bas, comme le montre l'illustration. (Voir fig, B.)

3. Remplacer l'aiguille si elle est tordue ou us6e.
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Nadel einsetzen

Hauptschalter auf "O" stellen.

1. Ziehen Sie den Netzstecker der Maschine aus der Netzsteckdose.

2. Bringen Sie die Nadel mit dem Schwungrad auf die höchste Po-
sition.

3. Senken Sie den Nähfuß.

4. Wenn bereits eine Nadel eingesetzt ist, nehmen Sie diese her-
aus, indem Sie die Nadelhalterung mit einer Münze lösen und sie
nach unten herausziehen. (Siehe Abb. A.)

5. Halten Sie die Nadel so, daß die flache Seite nach hinten weist,
und schieben Sie die Nadel bis zum Anschlag nach oben.

6. Ziehen Sie die Nadelhalterschraube fest an.

@ Münze

Nadel prüfen

1. Die Nähnadel muß für problemloses Nähen immer gerade und
scharf sein.

2. Um zu prüfen, ob die Nadel verbogen ist, legen Sie die Nadel mit
der flachen Seite nach unten hin, wie in der Abbildung gezeigt.
(Siehe Abb. B.)

3. Ersetzen Sie die Nadel, wenn sie verbogen oder stumpf ist.

Inserimento dell'ago

Mettere l'intenuttore principale su "O".

l. Disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica.

2. Far salire la barra dell'ago fino alla posizione piü alta.

3. Abbassare il piedino premistoffa.

4. Se ö giä montato un ago, rimuoverlo allentando il morsetto dell'ago con
una moneta e tirando l'ago verso il basso. (Vedi fig. A,)

5. Con Ia parte piatta dell'ago rivolta indietro, inserire il nuovo ago spin-
gendolo il piü in alto possibile contro il ferma-ago.

6. Stringere il morsetto dell'ago.

O Moneta

Controllo dell'ago

1. Per ottenere una cucitura perfetta, I'ago utilizzato deve essere sempre
ben diritto ed appuntito.

2. Percontrollare se I'ago ö piegato, appoggiarlo su un piano con la parte
piatta come illustrato dal disegno. (Vedi fig. B.)

3. Sostituire I'ago se risulta piegalo o spuntato.

B
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Nähfuß wechseln

Es kann nötig sein, den Nähfuß zu wechseln, je nachdem, was Sie

nähen möchten.

SCHNAPPVERSCHLUSS
Hauptschalter auf "O" stellen.

1. Bringen Sie die Nadel auf die höchste Position, indem Sie das

Schwungrad auf sich zu bewegen (entgegen dem Uhrzeigersinn).
Heben Sie dann den Nähfußhebel an.

2. Lösen Sie den FuB, indem Sie den Hebel an der Rückseite des

Nähfußhalters anheben.

3. Legen Sie den gewünschten Nähfuß auf die Stichplatte, so daß

der Balken des Nähfußes genau auf den Schlitz am Nähfußhalter

ausgerichtet ist.

4. Senken Sie den Nähfußhebel und fixieren Sie den Nähfuß auf

dem Halter. Wenn der Nähfuß richtig ausgerichtet ist, sollte der

Balken in dieser Position einrasten.

9

Changement de pied-de-biche

En fonction des besoins, il peut s'av6rer n6cessaire de changer le pied-

de-biche.

MODELE A CLIQUET
Mettre l'interrupteur principal sur "O".
1. Remonter complötement l'aiguille en tournant le volant vers soi

(dans le sens oppos6 aux aiguilles d'une montre) et remonter le

levier du pied-de-biche.

2. Lib6rer le pied en levant Ie levier situd ä l'arriöre du support.

3. Placer un pied diff6rent sur la plaque ä aiguille de sorte que la tige

du pied-de-biche s'aligne avec la fente situ6e dans l'axe du pied-

de-biche.

4. Abaisser le levier du pied-de-biche et fixer Ie pied sur l'axe. Si le
pied-de-biche est correctement install6, la tige devrait se mettre en

place avec un d6clic.

aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaoa

Sostituzione del piedino premistoffa

In base alle esigenze del lavoro da eseguire, puö rendersi necessario sostitu-

ire il piedino premistoffa.

Piedino con innesto automatico
Mettere l'interruttore principale su "O".

l. Far salire I'ago fino alla sua posizione piü alta girando il volantino ver-

so se stessi (in senso antiorario) e sollevare la leva del piedino premistoffa

2. Staccare i[ piedino premendo la levetta situata dietro al gruppo supporto

del piedino premistoffa.

3. Collocare il nuovo piedino premistoffa sulla placca dell'ago in modo

che il perno del piedino sia allineato alla scanalatura sul supporto del

piedino premistoffa.

4. Abbassare la leva del piedino premistoffa ed innestare il piedino nel

supporto. Se il piedino ö applicato nella posizione conetta, il pemo scat-

terä in posizione.
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Umbau auf Freiarm

Das Nähen mit Freiarm empfiehlt sich für röhrenförmige Stücke oder
schwer zugängliche Stellen. Zur Umwandlung lhrer Maschine auf
Freiarm heben Sie den Anschiebetisch und nehmen ihn ab. (Siehe
Abb. A.)

Q Heben Sie den Anschiebetisch unten an, und ziehen Sie ihn zu
sich heran.

@ Herausziehen

@ Anschiebetisch

Nivellierung der Maschine

Wenn die Nähmaschine auf einer unebenen Oberfläche steht, kön-
nen Sie den Gummifuß vorne links an der Grundplatte so weit dre-
hen, bis die Maschine sicher steht. (Siehe Abb. B.)

Modöle bras libre

La couture ä bras libre s'impose pour des coutures tubulaires ou pour
des endroits difficiles ä atteindre sur des vötements. Pour obtenir la
configuration ä bras libre, il suffit de soulever et de retirer la table
d'extension. (Voir fig. A.)

O Soulever le bas de la table d'extension vers soi.

@ Tirer la table d'extension vers l'ext6rieur pour I'enlever.

@ Table d'extension

Pour stabiliser la machine

Lorsque la machine ä coudre est install6e sur une surface in6gale, tour-
ner le coussin en caoutchouc sur le cöt6 avant gauche de la plaque de
base de la machine pour r6gler sa hauteur jusqu'ä ce qu'elle soit sta-

ble. (Voir fig. B.)

aaaaaaaaaoaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

Cucitura a braccio libero

UutiI\zzo della macchina a braccio libero ö ideale per eseguire cuciture di
tessuti tubolari e di parti di tessuto altrimenti diffrcili da raggiungere. Per

passare alla cucitura a braccio libero, sollevare il piano di lavoro ed estrar-

lo. (Vedi fig. A.)

O Sollevare il fondo del piano di lavoro in fuori verso se stessi.

@ Estrarre il piano di lavoro tirandolo in fuori.

Q Piano di lavoro

Stabilizzazione della macchina

Quando la macchina da cucire viene collocata su una superficie irregolarc,
girare il cuscinetto di gomma posto davanti a sinistra sul fondo della mac-

china per regolarne I'altezza fino a rendere la macchina stabile. (Vedi

fig'B)
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DESCRIPTIF DES DIFFERENTES
COMMANDES

Sdlecteur de modöle de point

Pour s6lectionner un modöle de point, tourner le s6lecteur de modöle
dans l'un ou l'autre sens. Sur les pages suivantes, vous trouverez une
liste avec les longueurs et les largeurs de points en fonction du modöle
choisi.

@ Sdlecteur de modöle de point

REMARQUE:
Tourner continuellement le s6lecteur de modöle de point dans le sens

oppos6 aux äiguilles d'une montre pour sdlectionner chaque modöle
dans l'ordre .jusqu'au dernier ("Q" sur Ie modöle 50, 'O" sur le mo-
döle 60, "M" sur ie modöle 70 et"U" sur Ie modöle 75) puis la ma-
chine revient au premier modöle.

VERSCHIEDENE REGLER

Sti ch m uster-Drehschalter

Für die Auswahl eines Stichs drehen Sie einfach den Stichmuster-
Drehschalter in beliebiger Richtung. Auf den folgenden Seiten sind
die Stichbreiten und -längen jedes Stichmusters autgeführt.

O Stichmuster-Drehschalter

HINWEIS:
Wenn Sie den Stichmuster-Drehschalter gegen den Uhrzeigersinn
drehen, wird jedes Stichmuster der Reihe nach gewählt, bis das letz-
te Stichmuster ("Q" bei Mod. 50, "O" bei Mod. 60, "M" bei Mod. 70
und "U" bei Mod. 75) gewählt ist. Danach wird wieder das erste Stich-
muster gewählt.

DISPOSITIVI DI CONTROLLO

Selettore dei punti

Per selezionare un punto ö sufficiente ruotare verso sinistra o destra il selettore

dei punti. Le pagine seguenti mostrano le atnpiezze e le lunghezze dei vari
punti.

@ Selettore dei punti

NOTA:
Continuando a ruotare il selettore dei punti in senso antiorario, viene sele-

zionato un punto dopo I'altro in sequenza finchd il selettore non raggiunge
l'ultimo punto ("Q" sul mod. 50, "O" sul mod. 60, "M" sul mod. "70 e"U"
sul mod. 75) e quindi ritorna sul primo.
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LONGUEURS ET LARGEURS DE POINT RECOMMANDEES
75

MODETE NOM DU POINT TARGEUR
RECOMMANDfE

(en mm)

TONCUEUR
RECOMMANDfE

(en mm)

PACE
DU

MANUET

1 BOUTONNIERE 3-5 :-.1 ,5 52

A POINT DROIT 0-5
lChangement de posilion de l'aiguille)

1-4 4^l

B POINT ZICZAC 0-5 :-2 44

C OURLET INVISIBLE DE

LINCERIE
3-5 r=-2 45

D POINT OURLET A
coQUTLLE

3-5 E=-3 46

E ZICZAC COUSU 3-5 a-2,5 47

F OURLET INVISIBLE
rrnsrrque

3-5 E-1,5 45

C POINT FESTON 3-5 c=-1 ,5 4B

H POINT UNIVERSEL 3-5 :-3 4B

) POINT DE FRONCES 3-5 E-3

K POINT REMBLAI 3-5 :-3

L TRIPLE POINT DROIT 0-5

iChangemenl de position de l'aiguille)

Fixe
2,5

41

M TRIPLE ZIGZAC 3-5 Fixe
2,5

51

N OVERLOCK STRETCH
(CAUCHE)

3-5 Fixe
2,5

50

o OVERLOCK STRETCH
(DROITE)

3-5 Fixe
2,5

50

P POINT DE NID D'ABEILLES 3-5 Fixe
2,5

49

a POINT PEICNE 3-5 Fixe
2,5

50

R POINT M 3-5 Fixe
2,5

S POINT FACOT 3-5 Fixe
2,5

49

T POINT DE FLECHE

DOUBLE
3-5 Fixe

2,5
49

U POINT OVERLOCK DOUBLE 3-5 Fixe
2,5

49
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70

MODf[E NOM DU POINT IARCEUR
RECOMMANDIE

(en mm)

LONGUEUR
RECOMMANDEE

(en mm)

PAGE
DU

MANUfT

1 BOUTONNIERE )F)-. ) E-1,5 52

A POINT DROIT 0-5

{Changement de position de lhiguilhi

1-4 41

B POINT ZICZAC 0-5 t--1-2 44

C OURLET INVISIBLE DE

LINCERIE
3-5 =-2 45

t) POINT OURLET A
coQUTLLE

?tr E-3 46

E ZICZAC COUSU 3-5 r=-2,5 47

F OURLET INVISIBLE
rrnsrrqur

3-5 E-1,5 45

C TRIPLE POINT DROIT 0-5
{Changement de posilion de l'aiguillei

Fixe
2,5

41

H TRIPLE ZICZAC 3-5 Fixe
2,5

51

l OVERLOCK STRETCH
(CAUCHE)

3-5 Fixe
2,5

50

K OVERLOCK STRETCH
(DROTTE)

3-5 Fixe
2,5

50

L POINT DE NID D'ABEILLES 3-5 Fixe
2,5

49

M POINT PEICNE 3-5 Fixe
2,5

50
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60

MODELE NOM DU POINT TARCEUR
RECOMMANDfE

(en mm)

TONGUEUR
RECOMMANDEE

(en mm)

PAGE
DU

MANUET

1-2-3-4 BOUTONNIERE 3-5 E-1,5 54

A POINT ZICZAC 0-5 r=-2 44

B POINT DROIT 0-5

{Changement de position de l'aiguilh)

:-4 41

C OURLET INVISIBLE
Emsrrgur

3-5 Er-1,5 45

D POINT OURLET A
COQUILLE

3-5 r-r -3 46

E ZICZAG COUSU 3-5 r=-2,5 47

F POINT UNIVERSEL 3-5 r=-3 4B

C OURLET INVISIBLE DE
LINCERIE

3-5 a-2 45

H TRIPLE ZICZAC 3-5 Fixe
2,5

51

t TRIPLE POINT DROIT 0-5
{Changement de positlon de l'aiguilh}

Fixe
2,5

41

K POINT PEICNE 3-5 Fixe
2,5

50

L OVERLOCK STRETCI.I
(DROITE)

3-5 Fixe
2,5

50

M POINT DE NID D'ABEILLES 3-5 Fixe
2,5

49

N POINT FACOT 3-5 Fixe
2,5

49

o OVERLOCK STRETCH
(CAUCHE)

3-5 Fixe
2,5

50
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MODETE NOM DU POINT TARCEUR
RECOMMANDfE

(en mm)

TONCUEUR
RECOMMANDfE

(en mm)

PAGC
DU

MANUET

1-2-3-4 BOUTONNIERE 5 E-1,5 54

A POINT ZICZAC 1,7 r=-2 44

B POINT TICZAC 3,5 -1-2 44

C POINT ZIGZAC 5 =-2 44

D POINT DROIT
(AICUILLE AU CENTRE)

f-1-4 41

E POINT DROIT
(ArcurLLE A cnucu0

r=-4 41

F OURLET INVISIBLE
Elnsrrqur

5 --1,5 45

C POINT OURLET A
coQUTLLE

5 r=-3 46

H ZICTAC COUSU 5 :-2,5 47

) TRIPLE ZICZAC 1 7 Fixe
2,5

51

N TRIPLE ZICZAC 3,5 Fixe
)\

51

L TRIPLE ZICZAC 5 Fixe
2,5

51

M TRIPLE POINT DROIT
(AICUILLE AU CENTRE)

Fixe
2,5

41

N TRIPLE POINT DROIT
(ArcurLLE A cnucHr)

Fixe
2,s

41

o POINT PEICNE 5 Fixe
2,5

50

P OVERLOCK STRETCH
(DROITE)

5 Fixe
2,5

50

o POINT DE NID D'ABEILLES 5 Fixe
1tr

49
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EMPFOHLENE STICHLANGEN UND STICHBREITEN
Mod.75

STICHMUSTER NAME EMPFOHLENE
BREITE

lmml

EMPFOHLENE
lÄnee
tmml

ANLEITUNG
SEITE

1 KNOPFLOCHAUTOMATIK 3-5 r=-1,5 53

A GERADSTICH 0-5

{Anderung der Nadelposilion)

1-4 41

B ZICKZACKSTICH 0-5 :-2 44

c BLINDSTICH 3-5 =-2 45

D MUSCHELSAUMSTICH 3-5 :-3 46

E ELASTISCHER
ZICKZACKSTICH

3-5 a-2,5 47

F STRETCH-BLINDSTICH 3-5 :-1 ,5 45

G DESSOUSSTICH 3-5 c=-1,5 48

H UNIVERSALSTICH 3-5 r=-3 48

J BRÜCKENSTICH 3-5 :-3

K WALLSTICH 3-5 :-3

L DREIFACH.GERADSTICH 0'5
(Anderung der Nadelposition)

2,5
fixiert

41

M DREI FACH.ZICKZACKSTICH 3-5 2,3
fixiert

51

N STRETCH,OVERLOCK
(LTNKS)

3-5 2,5
fixiert

50

o STRETCH-OVERLOCK
(RECHTS)

3-5 2,5
fixiert

50

P MANSCHETTENSTICH 3-5 2,5
fixiert

49

o KAMMSTICH 3-5 2,5
fixiert

50

R M.STICH 3-5 2,5
fixiert

S HEXENSTICH 3-5 2,5
lixiert

49

T DOPPELPFEILSTICH 3-5 2,5
fixiert

49

U DOPPEL-
üernwe NoLrcHSTtcH

3-5 2,5
Iixiert

49
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Mod.70

SNCHMUSTER NAME EMPFOHLENE
BREITE

lmml

EMPFOHLENE
LANGE
lmm]

ANLEITUNG
SEITE

1 KNOPFLOCHAUTOMATIK 3-5 :-1 ,5 53

A GEFADSTICH 0-5
(Anderung der Nadelposition)

1-4 41

B ZICKZACKSTICH 0-5 :-2 44

c BLINDSTICH 3-5 13-2 45

D MUSCHELSAUMSTICH 3-5 :-3 46

E ELASTISCHER
ZICKZACKSTICH

3-5 a-2,5 47

F STRETCH-BLINDSTICH 3-5 r=-1 ,5 45

G DBEIFACH.GERADSTICH 0-5

{Anderung der Nadelposition}

2,5
lixiert

41

H DREI FACH-ZICKZACKSTICH 3-5 2,5
fixiert

51

J STBETCH.OVERLOCK
(LTNKS)

3-5 2,5
fixiert

50

K STRETCH-OVERLOCK
(RECHTS)

3-5 2,5
fixiert

50

L MANSCHEfiENSTICH 3-5 2,5
fixiert

49

M KAMMSTICH 3-5 2,5
fixiert

50

17



Mod.60

STICHMUSTER NAME EMPFOHLENE
BREITE
lmml

EMPFOHLENE
r-Ance
lmml

ANLEITUNG
SEITE

1-2-3-4 KNOPFLOCHAUTOMATIK 3-5 c=-1,5 54

A ZICKZACKSTICH 0-5 r'--2 44

B GERADSTICH 0-5
(Anderung der Nadelposition)

:-4 41

c STRETCH-BLINDSTICH 3-5 c:-1,5 45

D MUSCHELSAUMSTICH 3-5 c:-3 46

E ELASTISCHER
ZICKZACKSTICH

3-5 a-2,5 47

F UNIVERSALSTICH 3-5 :-3 48

G BLINDSTICH 3-5 :-2 45

H DREI FACH-ZICKZACKSTICH 3-5 2,5
fixiert

51

J DREIFACH-GERADSTICH 0-5
(Anderung der Nadelposition)

2,5
lixiert

41

K KAMMSTICH 3-5 2,5
fixiert

50

L STRETCH.OVERLOCK
(RECHTS)

3-5 2,5
fixiert

50

M MANSCHETTENSTICH 3-5 2,5
fixiert

49

N HEXENSTICH 3-5 2,5
fixiert

49

o STRETCH-OVERLOCK
(LtNKS)

3-5 2,5
fixiert

50
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Mod.50

STICHMUSTER NAME EMPFOHLENE
BREITE

lmml

EMPFOHLENE
LANGE
lmml

ANLEITUNG
SEITE

1-2-3-4 KNOPFLOCHAUTOMATIK 5 :-1,5 54

A ZICKZACKSTICH 1,7 a-2 44

B ZICKZACKSTICH 3,5 a-2 44

c ZICKZACKSTICH 5 rt-2 44

D GERADSTTCH (MTTTE) r----r-4 41

E GERADSTTCH (LTNKS) a-4 41

F STRETCH-BLINDSTICH 5 :-1,5 45

G MUSCHELSAUMSTICH 5 ca-3 46

H ELASTISCHER
ZICKZACKSTICH

5 :-2,5 47

J DREI FACH- ZICKZACKSTICH 1,7 2,5
fixiert

51

K DREI FACH-ZICKZACKSTICH 3,5 2,5
fixiert

51

L D R E I FAC H.ZI CKZACKSTIC H 5 2,5
fixiert

51

M DREIFACH-GERADSTICH
(MTTTE)

2,5
fixiert

41

N DREIFACH.GERADSTICH
(LTNKS)

2,5
fixiert

4',1

o KAMMSTICH 5 2,5
fixiert

50

P STRETCH.OVERLOCK
(RECHTS)

5 2,5
fixiert

50

o MANSCHETTENSTICH 5 2,5
fixiert

49
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AMPIEZZEE, LUNGHEZZE DEI PUNTI CONSIGLIATE
75

PUNTO NOMEPUNTO AIAPIEZZ,A
CONSIGLIATA

lmml

LUNGHEZZA
CONSIGLIATA

lmml

PAGINA DEL
MANUALE

I ASOLA 3-5 :-1,5 53

A PUNTO DIRITTO 0--5

(posizione ago variabile)
1-4 4l

B PUNTO ZIGZAG 0-5 t----2 44

C PUNTO ORLO INVISIBILE 3-5 11-2 45

D PUNTO ORLO CONCHIGLIA 3-5 E=-3 46

E PUNTO ZICZAG IN 3 TEMPI 3--5 :-2,5 47

F ORLO INVISIBILE ELASTICO 3-5 E-1,5 45

G PUNTO SMERLO 3-5 E-1,5 48

H PUNTO UNIVERSALE 3-5 E-3 48
I

J PUNTO SOVRAPPOSTO 3-5 r=-3

K PUNTO RINFORZO 3-5 r:-3

L DIRITTO TRIPLO 0-5
(posizione ago variabile)

Fissa

2,5
41

M ZIGZAG TRIPLO 3-5 Fissa

2,5
51

N SOPRAGGITTO ELASTICO
(srNrsTRo)

3-5 Fissa
)5

50

o SOPRAGGITTO ELASTICO
(DESTRO)

3-5 Fissa

2,5
50

P PUNTO SMOCK 3-5 Fissa
?5

49

o PUNTO PETTINE 3-5 Fissa

2,5
50

R PUNTOA "M'' 3-5 Fissa
)\

S PUNTO FAGOT 3-5 Fissa

2,5
49

T PUNTO DOPPIA FRECCIA 3-5 Fissa
?{

49

U DOPPIO SOPRAGGITTO 3-5 Fissa

2,s
49

u
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70

PUNTO NOMEPI.]NTO AMPIAZZA
CONSIGLIATA

tmml

LIINGHEZZA
CONSIGLIII|TA

lmml

PAGINADEL
MANUALE

I ASOLA 3-5 :-1,5 53

A PUNTODIRITTO 0-5
(posizione ago variabile)

l-4 4t

B PUNTO ZTGZAG 0-5 t----2 44

C PUNTO ORLO INVISIBILE 3-5 a-2 45

D PUNTO ORLO CONCHIGLIA 3-5 :-3 40

E
.PUNTO 

ZIGTAG IN 3 TEMPI 3-5 n-) { 47

F ORLO INVISIBILE ELASTICO 3-5 E-1,5 45

G DIRITTOTRIPLO 0-5
(posizione ago variabile)

Fissa
)5

4t

H
t

ZIGZAG TRIPLO 3-5 Fissa
t<

51

J SOPRÄGGITTO ELASTICO
(SINISTRO)

3-5 Fissa
)\

50

K SOPRAGGITTO ELASTICO
(DESTRO)

3-5 Fissa
)\

50

L PUNTO SMOCK 3-5 Fissa

2,5

49

M PUNTO PETTINE 3-5 Fissa
)5

50
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Pt'NTO NOMEPUNTO AMPTEZZA.
CONSIGLIÄTA

lmml

LUNGHEZZA
CONSIGLIlffA

lmml

PAGINA DEL
MANUALE

r-2-3-4 ASOLA 3--5 E=-1,5 54

A PUNTO ZIGZAG 0-5 t-t-2 44

B PIJNTO DIRITTO 0-5
(posizione ago variabile)

:-4 4l

C ORLO INVISIBILE ELASTICO 3-5 trf -1,5 45

D PUNTO ORLO CONCHIGLIA 3-5 :-3 46

E PUNTO ZIGZAG IN 3 TEMPI 3-5 r=-2,5 47

F PUNTO UNIVERSALE 3-5 t r----3 48

G PUNTO ORLO INVISIBILE 3-5 -1-2 45

H ZIGZAG TRIPLO 3-5 Fissa

2,5

51

J DIRITTOTRIPLO 0-5
(posizione ago variabile)

Fissa

2,5

4l

K PUNTO PETTINE 3-5 Fissa
)5

s0

L SOPRAGGITTO ELASTICO
(DESTRO)

3-5 Fissa
)\

50

M PUNTO SMOCK 3-5 Fissa
2,5

49

N PLINTO FAGOT 3-5 Fissa

2,5

49

o SOPRAGGITTO ELASTICO
(srNrsTRo)

3-5 Fissa

2,5

50
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50

PUNTO NOME PUNTO AMPIEZZA
PREDEFINITA

lmml

LUNGHEZZA
CONSIGLIATA

lmml

PAGINA DEL
MANUALE

l-2-3-4 ASOLA 5 E-1,5 54

A PUNTO ZIGZAG 1,7 =-2 44

B PUNTO ZIGZAG 3,5 t----t-2 44

c PI"INTO ZIGZAG 5 t-t-2 44

D PUNTO DIRITTO (CENTRO) f---1 -4 4l

E Pr-rNTO DrRrr*ro (srNrsTRo) 11-4 41

F ORLO INVISIBILE ELASTICO 5 r=-1,5 45

G PUNTO ORLO CONCHIGLIA 5 E=-3 46

H PUNTO ZIGZAG IN 3 TEMPI 5 :-2,5 41

J ZIGZAG TRIPLO t,7 Fissa
?5

5l

K ZIGZAG TRIPLO 3,5 Fissa
,)<

5l

L ZIGZAG TRIPLO 5 Fissa

2,5

51

M DIRITTO TRIPLO (CENTRO) Fissa

2,5

4l

N DIRITTO TRIPLO (SINISTRO) Fissa
t<

4t

o PUNTO PETTINE 5 Fissa

2,5

50

P SOPRAGGITTO ELASTICO
(DESTRO)

5 Fissa
tq

50

o PUNTO SMOCK 5 Fissa
2,5

49
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Sdlecteur de longueur de point

En fonction du point s6lectionnd, il est possible de r6gler la longueur
de point pour obtenir les meilleurs r6sultats.
Les chiffres inscrits sur le sdlecteur de Iongueur de point repr6sentent
la longueur du point en millimötres (mm).

PLUS LE CHIFFRE EST ELEVE, PLUS LE POINT SERA LONC.
Le 169lage "0" n'entrainera pas le tissu ä coudre. ll sert ä coudre les

boutons.
La zone "l-" sert ä r6aliser un point de bourdon (un point zigzag
serrd) qui peut servir ä faire des boutonniöres ou comme point fantai-
sie d6coratif. La position id6ale pour le point de bourdon variera en

fonction du tissu etdu fil utilis6s. Pourd6terminer la position exacte, il
est prdfdrable de tester d'abord les rdglages de point et de longueur sur

un bout de tissu pour observer son entrainement.

@ Longueur de point

@ Plus court

@ Plus long
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Stich längen-Drehschalter

Abhängig vom gewählten Stich kann es sein, daß Sie für beste Er-
gebnisse die Stichlänge ändern müssen.
Die auf dem Stichlängen-Drehschalter aufgedruckten Zahlen reprä-
sentieren die Stichlänge in Millimetern (mm).
JE HÖHER DIE ZAHL, DESTO LANGER DER STICH.
ln der Einstellung "0" wird das Material nichl transportiert. Damit kön-
nen Sie z. B. einen Knopf annähen.
Der Bereich ":" wird f ür den Satinstich benutzt (ein enger Zickzack-
stich), der für Knopflöcher und als dekorativer Stich benutzt werden
kann. Die Stellung des Rades für den Satinstich variiert mit dem
Material und dem verwendeten Faden. Um die genaue Position des
Rades zu bestimmen, sollten Sie zunächst die Stichmuster und -

längen auf einem Stück Stoff ausprobieren, um den Transport des
Materials zu beobachten.

@ Stichlänge

@ Kurz

@ Lang

Selettore della lunghezza del punto

A seconda del tipo di punto selezionato, potrebbe essere necessario regolar-

ne la lunghezza per ottenere un risultato ottimale.
I numeri sul selettore indicano la lunghezza del punto in millimetri (mm).

PIÜ AIjTo Ä TT- NuTTaenO, PIÜ LUNGO SARA IL PUNTO.

Con la regolazione "0" il tessuto non viene alimentato dal trasportatore.

Questa regolazione ö adatta per cuciture di bottoni.
L'area marcata "E" sul selettore vaütilizz taper eseguire un punto satin

(una successione di punti zigzag molto fitti) che puö essere utilizzato per

eseguire asole e punti decorativi. La regolazione piü idonea per il punto

satin varia in base al tipo di tessuto e di filo utilizzati. Per stabilire la posi-

zione esatta del selettore, ö bene provare prima il punto e la lunghezza scel-

ta su un campione di stoffa per verificare il trasporto del tessuto.

@ Lunghezza del punto

@ Piü corta

@ Piü lunga
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Couture en points dlastiques

56lection d'un point 6lastique
R6gler le s6lecteur de longueur de point sur "l" pour que le modöle
sdlectionn6 devienne un point 6lastique. (Voir fig, A.)

Rdglage de Ia couture en points 6lastiques
A la sortie d'usine, la machine ä coudre est r6gl6e de sorte que la
piqüre en points 6lastiques se fasse ä la position normaie "I".
Si vous utilisez des tissus ou des fils diff6rents ou si le modöle de point
n'a pas la forme voulue, tourner le sdlecteur vers "+" ou "-" pour
169ler le point (Voir fig. B.)

@ Points fins

@ Position normale

@ Poinls grossiers

REMARQUE:
Le s6lecteur ne peut d6passer ". . . . + I -". Ne pas forcer le s6lecteur

en tentant de le tourner au deqä de la plage de r6glages autorisde.

Nähen von Stretch-Stoffen

Auswahl eines Stretch-Stichs
lndem Sie den Stichlängen-Drehschalter auf "1" stellen, ändert sich
das gewählte Stichmuster zu einem Stretch-Stich. (Siehe Abb. A.)

Einstellen des Stretch-Stichs
Die Nähmaschine ist ab Werk so eingestellt, daß der Stretch-Stich in

der Standardposition "1" genäht werden kann.
Werden andere Stoft oder Garnarten verwendet, oder das Muster
hat nicht die gewünschte Form, drehen Sie den Drehschalter in Rich-
tung "+" oder "-", um den Stich nachzuregeln. (Siehe Abb. B.)

O Feine Stiche

@ Standardposition

O Grobe Stiche

HINWEIS:
Der Drehschalter kann nicht über ". . . . + I -" hinaus gedreht wer-
den. Drehen Sie den Schalter nicht mit Gewalt außerhalb des mög-
lichen Einstellbereichs.

25

Cucitura con punti elastici

Selezione di un punto elastico
Ruotando il selettore della lunghezza del punto su "1" si seleziona un pun-

to elastico. (Vedi fig. A.)

Regolazione del punto elastico
La macchina da cucire viene regolata in fabbrica in modo da eseguire punti

elastici con il selettore sulla posizione standard "I".
Se si utilizzano tipi di stoffa o di filo diversi oppure se il punto non ha la

forma corretta, ruotare il selettore verso "+" o "-" per regolare il punto.
(Vedi fig. B.)

@ Esegue punti fitti
@ Posizione standard

@ Esegue punti radi

NOTA:
Non ö possibile ruotare il selettore oltre ". . . . + I -". Non forzare il selettore

della lunghezza del punto oltre I'intervallo consentito.
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S6lecteur de largeur de point
(modöles 60,70 et 75 uniquement)

Err fonction du modöle de point choisi, il peut ötre n6cessaire de r6gler
6galement la largeur du point.
Les numdros indiqu6s sur le sdlecteur repr6sentent la largeur du point
en mm.
PLUS LE CHIFFRE EST ELEVE, PLUS LE POINT SERA IARCE.

@ Sdlecteur de largeur de point

REMARQUE:
Lorsque l'on s6lectionne le point droit ou le triple point droit, il est
possible de changer la position de l'aiguille de gauche ä droite.

REMARQUE:
Lorsque i'on s6iectionne le point droit ou le triple point droit, il est
possible de changer la position de l'aiguille ä l'aide du s6lecteur de
largeur de point.
* Le modöle 50 ne possöde pas de s6lecteur de largeur de point.
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Stichbreiten-Drehschalter
(nur Mod. 60, 70 und 75)

Abhängig von dem gewählten Stich kann es sein, daß Sie die Stich-
breite ändern müssen.
Die Zahlen auf dem Drehschalter repräsentieren die Stichbreite.
JE HÖHER DIE ZAHL, DESTO BREITER DER STICH.

O Stichbreiten-Drehschalter

HINWEIS:
Wenn Sie den Geradstich oder den Dreifach-Geradstich wählen,
können Sie die Nadelposition auf links oder rechts einstellen.

HINWEIS:
Wenn der Geradstich oder der Dreifach-Geradstich gewählt ist, kann
die Nadelposition mit dem Stichbreiten-Drehschalter geändert wer-
den.
" Modell 50 besitzt keinen Stichbreiten-Drehschalter.

Selettore dell'ampiezza del punto
(solo mod.60,70 e75)

A seconda del tipo di punto selezionato, potrebbe essere necessario regolar-
ne I'ampiezza.
I numeri sul selettore indicano l'ampiezza del punto.
PIÜ ALT T, IL NuuBRo, PIÜ AMPIO SARA IL PUNTo.

@ Selettore dell'ampiezza del punto

NOTA:
Quando si seleziona il punto diritto o il punto diritto triplo, ö possibile cam-
biare la posizione dell'ago da sinistra a destr:I.

NOTA:
Se si ö scelto il punto diritto o il punto diritto triplo, la posizione dell'ago
puö essere cambiata regolando il selettore dell'ampiezza del punto.
* Il modello 50 non dispone di un selettore dell'ampiezza del punto.
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Umkehrtaste

Drücken Sie zum Rückwärtsnähen die Umkehrtaste soweit wie mög-
lich und halten sie Sie fest, während Sie das Fußpedal leicht her-
unterdrücken. Zum Vorwärtsnähen lassen Sie die Umkehrtaste ein-
fach los. Rückwärtsnähen wird zum Befestigen von Nähten und all-
gemein zur Verstärkung benutzt. (Siehe Abb. A.)

Transporteurhebel

Benutzen Sie den Transporteurhebel zum Heben und Senken des
Transporteurs, je nach der Näharbeit, die Sie vorhaben. Beim Stik-
ken von Monogrammen oder Motiven, beim Stopfen oder beim An-
nähen von Knöpfen sollte der Transporteur versenkt werden, sodaß
das Material nicht transportiert wird. (Siehe Abb. B.)

O Transporteurhebel

@ Position oben:Transporteur ist angehoben

@ Position unten: Transporteur ist versenkt

Levier de couture en marche arriöre

Pour coudre en arriöre, abaisser au maximum le levier de couture en

marche arriöre, et le maintenir dans cette position tout en appuyant
l6görement sur la p6dale. Pour coudre ä nouveau vers l'avant, relächer
le levier. Utiliser la couture en marche arriöre pour arr6ter ou renforcer
une couture. (Voir fig. A.)

Levier des griffes d'entrainement

Utiliser le levier des griffes d'entrainement pour faire ressortir ou abaisser
les griffes en fonction du travail demand6. Lors de la r6alisation de

monogrammesi de broderies, de reprisages ou de la pose de boutons,
les griffes d'entrainement doivent ötre abaiss6es. (Voir fig. B.)

@ Levier des griffes d'entrainement

@ Position 6lev6e : les griffes sont relev6es

@ Position abaiss6e : les griffes sont abaiss6es

Leva di cucitura di ritorno

Per cucire a malcia indietro, spingele piü a fondo possibile la leva di cucitu-

ra di ritorno e mantenerla in quella posizione premendo al tempo stesso

leggermente sul reostato. Per cucire a marcia avanti, rilasciare la leva di

cucitula di ritorno. La cucitura di ritorno serve a fissare e rinforzare le cuci-

ture. (Vedi fig. A.)

Leva abbassa-trasportatore

Utilizzare la leva abbassa-trasportatore per sollevare o abbassare la griffa di

trasporto in base al lavoro da eseguire. Quando si devono eseguire mono-
grammi, lavoli di ricamo, di rammendo o cuciture su bottoni, la griffa di

trasporto va abbassata in modo che I'indumento non venga alimentato dal

trasportatore. (Vedi fig. B.)

@ Levaabbassa-trasportatore

@ Posizione superiore: griffa di trasporto alzata

@ Posizione inferiore: griffa di trasporto abbassata
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ENFILAGE DE LA MACHINE

Remplissage de la canette

1. Placer la bobine de fil sur le porte-bobine et faire passer le fil par le
disque de tension du d6vidoir.

@ Disque de tension du d€vidoir
@ Remplissage de la canette

2. Passer l'extr6mit6 du fil dans l'orifice de la canette, par l'intdrieur.

3. Placer la canette sur le d6vidoir et glisser celui-ci vers la droite.
Tourner la canette dans Ie sens des aiguilles d'une montre, ä la
main, jusqu'ä ce que le ressort de la broche se place dans la rai-
nure de la canette.

@ Ressort

@ Rainure

4. Tout en tenant l'extr6mit6 du fil, appuyer doucement sur la p6dale
pour enrouler le fil autour de Ia canette. Arröter la machine au bout
de quelques tours.

5. Couper le bout de fil d6passant au-dessus de la canette puis conti-
nuer ä enrouler le fil sur la canette en appuyant sur la p6dale du
rh6ostat.

REMARQUE:
La machine s'arr6te automatiquement lorsque la canette est pleine.

6. Lorsque la machine s'arr6te, couper le fil, repousser le d6vidoir
vers la gauche, et en retirer la canette pleine.

PRfCAUTION:
Bien que la barre ä aiguille ne fonctionne pas lorsque la broche du
ddvidoir est gliss6e pour maintenir Ia canette, le volant ä main va

continuer ä tourner. Dös lors, 6viter de toucher le volant lors du rem-
plissage de la canette.
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FADENFUHRUNG

Aufspulen

1. Setzen Sie die Garnrolle auf den Garnrollenhalter und fädeln Sie
den Faden durch die Aufspul-Spannungsscheibe.

O Aufspul-Spannungsscheibe

@ Aufspulen

2. Führen Sie das Fadenende von innen durch die Öffnung der Spule.

3. Drehen Sie die Spule von Hand im Uhrzeigersinn, bis die
Schaftfeder in den Schlitz in der Spule einrastet und setzen Sie
die Spule auf den Spuler. Schieben Sie dann den Spuler nach
rechts.

@ Feder

@ Schlitz

4. Während Sie das Fadenende festhalten, drücken Sie leicht das
Fußpedal, um den Faden einige Male um die Spule zu wickeln.
Stoppen Sie dann Maschine.

5. Schneiden Sie das überstehende Fadenende über der Spule ab.
Drücken Sie nun das Fußpedal und spulen Sie weiter auf.

HINWEIS:
Die Maschine stoppt automatisch, wenn die Spule voll ist.

6. Wenn die Maschine stoppt, schneiden Sie den Faden durch, drük-
ken Sie den Spuler nach links und entfernen Sie die volle Spule
vom Spuler.

ACHTUNG:
Obwohl das Nähwerk abgeschaltet ist, wenn der Spuler nach
rechts geschoben wird, dreht sich das Schwungrad. Achten Sie
deshalb darauf, das Schwungrad beim Aufspulen nicht zu be-
rühren.

PROCEDURE DI INFILATURA

Avvolgimento della spoletta

l. Collocare il rocchetto di filo sul porta-rocchetto e far passare il filo in-
torno al disco di tensione avvolgimento spoletta.

@ Disco di tensione avvolgimento spoletta

@ Avvolgimento spoletta

2. Farpassarel'estremitädelfiloattraversolafessuradellaspolgttaproce-
dendo dall'interno.

3. Ruotando la spoletta in senso orario, inserirla sull'alberino di
avvolgimento in modo che la molla dell'alberino si innesti nella scana-

latura della spoletta. Quindi spostare I'alberino verso destra.

@ Molla
@ Scanalatura

4. Tenendo I'estremitä del filo, premere leggermente sul reostato per far
compiere al filo qualche giro intorno alla spoletta, quindi arrestare la

macchina.

5. Tagliare il filo in eccesso che fuoriesce al di sopra della spoletta e con-

tinuare ad avvolgere il filo intomo alla spoletta premendo sul reostato.

NOTA:
La macchina si arresta automaticamente quando la spoletta d piena.

6. Quando la macchina si ö fermata, tagliare il filo, spingere l'alberino
verso sinistra ed estrarre la spoletta avvolta dall'alberino.

ATTENZIONE:
Quando I'alberino di avvolgimento spoletta ö spostato verso il premi-
spolina, la barra dell'ago non si muoverä, ma il volantino continuerä a

girare. Pertanto, evitare di toccare il volantino durante la fase di
avvolgimento della spoletta.
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Mise en place du fil inf6rieur

Mettre l'interrupteur principal sur "O".
1. Remonter complötement I'aiguille en tournant le volant vers soi

(dans le sens opposd aux aiguilles d'une montre) et relever le ievier
du pied-de-biche.

2. Ouvrir le couvercle de la navette, derriöre la table d'extension, ä

l'avant de la machine, et retirer le boitier de la canette en tirant la
languette m6tallique vers soi pour le sortir de la coursiöre. (fig. A)

3. D6vider environ 10 cm de fil de la canette pleine et ins6rer la ca-

nette dans le boitier. (Voir fig, B-1.) Faire passer le fil qui d6passe

dans la fente, en bas et vers la gauche, comme illustr6 sur la fig. B-

2, .jusqu'ä ce qu'il s'insöre dans l'orifice de sortie sous le ressort de

tension (fig. B-3).

4. Tout en tenant le boitier par le loquet m6tallique, l'enfoncer ä fond
dans la navette et relächer la languette m6tallique. Bien veiller ä ce
que la languette m6tallique du boitier s'introduise dans l'encoche
en haut de la glissiöre, comme le montre la fig. C ci-dessous.

REMARQUE:
Si le boitier n'est pas plac6 correctement, il va s'6chapper de la na-

vette dös qu'on commence ä coudre.

@ Loquet du boitier

@ Languette du boitier

@ Ressort tenseur

@ Encoche

Unterfadenf ührung

Hauptschalter auf "O" stellen.
1. Bringen Sie die Nadel auf die höchste Position, indem Sie das

Schwungrad auf sich zu bewegen (entgegen dem Uhrzeigersinn).
Heben Sie dann den Nähfußhebel an.

2. Öffnen Sie die Abdeckung der Spulenkapsel hinter dem An-
schiebetisch vorne an der Maschine und entnehmen Sie die
Spulenkapsel, indem Sie den Riegel zu sich heranziehen und die
Kapsel in der gleichen Richtung aus dem Kapselgehäuse zie-
hen. (Abb. A)

3. Lassen Sie etwa 1 0 cm Faden aus der Spule heraushängen und
setzen Sie die Spule in die Spulenkapsel. (Siehe Abb. B-1 .) Zie-
hen Sie das Fadenende durch den Schlitz, nach unten und nach
links, wie in Abb. B-2 gezeigt, bis er in der Austrittsöffnung unter-
halb der Spannfeder zu liegen kommt. (Abb. B-3.)

4. Während Sie die Spulenkapsel am Riegel halten, setzen Sie die
Spulenkapsel in das Kapselgehäuse und lassen Sie den Riegel
los.Vergewissern Sie sich, daß der Metallfinger in der Aussparung
oben im Gehäuse faßt, wie in Abb. C gezeigt.

HINWEIS:
Wenn die Spulenkapsel nicht korrekt in die Maschine eingesetzt
wurde, fällt sie bei Nähbeginn sofort aus dem Kapselgehäuse.

@ Spulenkapselriegel

@ Spulenkapselfinger

@ Spannfeder

@ Aussparung
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lnfilatura inferiore

Mettere l'interruttore principale su "O".
l. Far salire l'ago fino alla posizione piü alta girando il volantino verso se

stessi (in senso antiorario) e sollevare la leva del piedino premistoffa.

2. Aprire lo sportello del crochet situato dietro al piano di lavoro estraibile

davanti alla macchina ed estrarre la capsula dal suo alloggiamento ti-
rando verso se stessi il catenacciolo (fig, A).

3. Svolgere circa I 0 cm di filo da una spoletta piena ed inserire la spoletta
nella capsula. (Vedi fig, B-1.) Infilare I'estremitä del filo nella fessura,

tirando verso il basso e verso sinistra, come mostrato in fig. B-2, finch6

non fuoriesce dall'occhiello sotto la molla di tensione (fig. B-3).

4. Tenendo la capsula della spoletta per il catenacciolo, rimetterla nel suo

alloggiamento e far scattare il catenacciolo. Accertarsi che il beccuccio

della capsula combaci con I'intaglio posto sulla parte superiore
dell'alloggiamento come mostrato in fig. C.

NOTA:
Se la capsula della spoletta non ö riapplicata correttamente nella macchina,

uscirä dal crochet non appena si inizia a cucire.

@ Catenacciolo della capsula della spoletta

@ Beccuccio della capsula della spoletta

@ Molh di lens_ione

@ Intaglio
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Mise en place du fil supdrieur

(fil de l'aiguille)

Mettre l'interrupteur principal sur "O".
.l . Lever le pied-de-biche ä l'aide du levier correspondant et tourner

le volant ä main vers soi (dans le sens contraire aux aiguilles d'une
montre) pour remonter complötement le levier releveur.

2. Lever le porte-bobrne et y placer une bobine de fil.

3. Faire passer le fil par les deux guide-fils: d'abord l'arriäre puis l'avänt.

(Voir fig. A.)

O Porte-bobine

@ Cuide-fils (aniöre)

@ Cuide-fils (avant)

@ Levier releveur de fil

4. Iier le fil vers Ie bas et le faire passer par le disque de contröle de

tension sup6rieure de droite ä gauche afin que le fil attrape le res-

sort de v6rification. (Voir fig. B.) Tirer le fil entre les disques de

tension, tout en le tenant comme le montre la fig. C.

@ Disque de tension du fil
@ Ressort de vdrification du fil

5. Cuider le fil vers l'arriöre du Ievier releveur puis autour vers la

gauche (fig. D). Amener le fil vers la rainure en le tirant vers soi et

le faire passer par le chas.

@ Levier releveur

6. Tirer le fil vers le bas et le faire passer derriöre le guideJils.

@ Cuidejils

7. Enfiler l'aiguille de I'avant vers l'arriöre et tirer environ 5 cm de fil
comme ie montre la fig. E.

REMARQUE:
Si Ie fil n'est pas install6 correctement, il peut se rompre, causer des

sauts de points ou des fronces dans le tissu.

D

E
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Oberfadenführu ng (Nadelfaden)

Hauptschalter auf "O" stellen.
1. Heben Sie den Nähfußhebel und bewegen Sie das Schwungrad

auf sich zu (entgegen dem Uhrzeigersinn), um den Gelenkfaden-
hebel auf die höchste Position zu bringen.

2, Stellen Sie den Garnrollenhalter auf und plazieren Sie eine Garn-
rolle darauf.

3. Führen Sieden Faden durch beide Fadenführungen: zuerstdurch
die hintere, dann durch die vordere. (Siehe Abb. A.)

O Garnrollenhalter

@ Fadenführung hinten

@ Fadenführung vorne

@ Gelenkfadenhebel

4. Ziehen Sie den Faden nach unten und von rechts nach links um
den Oberfadenspanner, so daß der Faden die Prüffeder aufnimmt.
(Siehe Abb. B.) Halten Sie den Faden wie in Abbildung C ge-
zeigt, und ziehen Sie den Faden zwischen die Spannungs-
scheiben.

@ Oberfadenspanner

@ Prüffeder

5. Führen Sie den Faden zur Rückseite des Gelenkfadenhebels,
um diesen herum und nach links. (Abb. D.) Lassen Sie den Fa-
den in den Schlitz gleiten, indem Sie ihn zu sich heran in das
Fadenf ührerauge ziehen.

@ Gelenkfadenhebel

6. Führen Sie den Faden nach unten und hinter die Fadenführung.

@ Fadenführung

7. Befädeln Sie die Nadel von vorne nach hinten und ziehen Sie
etwa 5 cm Faden durch, wie in Abb. E gezeigt.

HINWEIS:
Durch falsche Fadenführung kann das Garn reißen, es können Sti-
che ausgelassen werden, oder der Stoff wellt sich entlang der Naht.

Infilatura superiore (ago)

Mettere I'interruttore principale su "O".
l. Sollevare la leva del piedino premistoffa e girare il volantino verso se

stessi (in senso antiorario) per far salire la leva tendifilo fino alla posi-
zione piü alta.

2. Tirare verso I'alto il porta-rocchetto ed applicarvi un rocchetto di filo.

3. Far passare il filo attraverso entrambi i guidafilo: prima per quello po-
steriore, poi per quello anteriore. (Vedi fig. A.)

O Porta-rocchetto

@ Guidafilo(posreriore)

@ Guidafilo(anteriore)

@ Levatendifilo

4. Tirare il filo verso il basso ed intomo al regolatore di tensione superiore
procedendo da destra verso sinistra in modo tale che il filo sollevi la
molla tendifilo. (Vedi fig. B.) Reggendo il filo come mostrato in fig, C,
tirarlo facendolo passare fra i dischi di tensione.

@ Regolatore di tensione del filo
@ Molla tendifilo

5. Guidare il filo dietro la leva tendifilo facendolo passare intomo da sini-
stra (fig. D). Far passare il filo attraverso la scanalatura tirandolo verso

se stessi e facendolo entrare nell'occhiello.

@ Leva tendifilo

6. Portare il filo verso il basso e farlo passare dietro il guidafilo.

@ Guidafilo

7. Infilare I'ago dal davanti verso il retro e tirare circa 5 cm di filo come

mostrato in fig. E.

NOTA:
Se il filo non scorre in modo corretto, esso puö spezzarsi, far saltare dei
punti o far arricciare la stoffa.
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Utilisation de l'enfileur d'aiguille
(modöle 75 uniquement)

Mettre l'interrupteur principal sur "O".
1 . Abaisser le levier du pied-de-biche.

2. Tourner le volant vers soi (dans le sens oppos6 aux aiguilles d'une
montre) jusqu'ä ce que le bas de l'axe de l'aiguille s'aligne sur le
bas du support du crochet d'enfilage de l'aiguille.

@ Axe de l'aiguille
@ Levier de l'enfileur d'aiguille

REMARQUE:
Lors de I'utilisation de l'enfileur, toujours aligner le bas de l'axe de
l'aiguille sur le bas du support du crochet d'enfilage avant d'abaisser
Ie levier enfileur. Sinon, vous risquez d'endommager le crochet.

3. Tout en abaissant le levier enfileur d'aiguille, accrocher le fil dans
le guide-fil.

4. Abaisser le levier enfileur au maximum puis le tourner vers l'ar-
riöre de la machine (l'6loigner de soi). S'assurer que le crochet
passe par le chas de l'aiguille et attrape le fil.

. Tenir Ie fil vers I'avant de l'aiguille pour s'assurer que le crochet
I'attrape.

O Axe de l'aiguille
@ Levier de l'enfileur d'aiguille
@ CuideJil
@ Support du crochet

@ Aligner

5. Tenir l6görement le fil et tourner le levier de l'enfileur d'aiguille
vers l'avant de la machine (vers soi). Le crochet tirera le fil par le
chas de l'aiguille.

@ Crochet

c) Fir

6. Relever le levier de l'enfileur d'aiguille et tirer environ 5 cm de fil
par le chas de l'aiguille, vers l'arriöre de la machine ä coudre.

r Uniquement utiliser l'enfileur avec des aiguilles de calibres #70 ä

#100. De plus, consulter le TABLEAU DES COMBINAISONS TISSU/
AICUILLE/FlL pour vdrifier si vous utilisez le fil et l'aiguille appro-
pri6s. Lors de l'utilisation de fil nylon transparent, utiliser des

aiguilles de calibres #90 ä #'l 00.
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Bedienung der Fadeneinfädelung
(nur Mod. 75)

Hauptschalter auf "O" stellen.

1. Senken Sie den Nähfußhebel.

2. Drehen Sie das Schwungrad auf sich zu (entgegen dem Uhrzei-
gersinn), bis das untere Ende des Nadelhalters mit dem unteren
Ende der Halterung des Einfädelhakens auf einer Höhe ist.

O Nadelhalter

@ Fadeneinlädelungshebel

HINWEIS:
Bei Venvendung der Fadeneinfädelung achten Sie bitte immer dar-
auf, daß das untere Ende des Nadelhalters mit dem unteren Ende
der Halterung des Einfädelhakens auf einer Höhe ist, bevor Sie den
Fadeneinfädelungshebel absenken. Anderenfalls kann der
Einfädelhaken beschädigt werden.

3. Haken Sie den Faden in die Führung ein, während Sie den Faden-
einfädelungshebel absenken.

4. Ziehen Sie den Fadeneinfädelungshebel soweit wie möglich nach
unten, und drehen Sie den Hebel dann nach hinten (von lhnen
weg). Achten Sie darauf, daß der Haken das Nadelöhr passiert
und den Faden greift.

. Halten Sie den Faden vor der Nadel, so daß der Haken den Fa-

den greifen kann.

O Nadelhalter

@ Fadeneinfädelungshebel

@ Führung

@ Halterung des Einfädelhakens

@ Aul gleiche Höhe bringen

5. Drehen Sie den Fadeneinfädelungshebel auf sich zu (Richiung
Vorderseite), wobei Sie den Faden locker festhalten. Der Haken
zieht den Faden nun durch das Nadelöhr.

@ Haken

@ Faden

6. Heben Sie den NähfuBhebel an und ziehen Sie etwa 5 cm Faden
durch die Nadel nach hinten heraus.

. Benutzen Sie die Fadeneinfädelung nur mit den Nadelgrößen #70
bis #100. Richten Sie sioh zusätzlich nach der STOFF-, NADEL-
& GARNTABELLE, um sicherzugehen, daß die richtige Nadel und
das richtige Garn verwendet werden. Bei iransparentem
Nylonfaden benutzen Sie Nadeln der Größen #90 und #100.

Uso dell'infila-ago (solo mod.75)

Mettere I'interruttore principale su "O".
l. Abbassare la leva del piedino premistoffa.

2. Girare il volantino verso se stessi (in senso antiorario) finchö la base del

supporto dell'ago non d allineata con la base del supporto dell'uncino
infila-ago.

@ Supporto ago

@ Levadell'infila-ago

NOTA:
Quando si utilizza I'infila-ago, assicurarsi di allineare la base del supporto

dell'ago con la base del supporto dell'uncino infila-ago prima di abbassare

la leva dell'infila-ago. In caso contrario, l'uncino potrebbe danneggiarsi.

3. Abbassando la leva dell'infila-ago, agganciare il filo sulla guida.

4. Tirareilpiüpossibileversoilbassolalevadell'infila-ago,quindiruotare
la leva verso il retro della macchina (lontano da se stessi). Assicurarsi

che I'uncino passi attraverso la cruna dell'ago e afferri il filo.
. Reggere il filo davanti all'ago per far si che l'uncino lo afferri.

@ Supporto ago

@ Levadell'infila-ago

@ Guida

@ Supporlo uncino

@ Allineare

5. Reggendo leggermente il filo, ruotare la teva dell'infila-ago verso il
davanti della macchina (verso se stessi). L uncino tirerä il filo attraver-

so I'ago.

@ Uncino

@ Filo

6. Sollevare la leva dell'infila-ago e tirare circa 5 cm di filo attraverso

l'ago verso il retro della macchina da cucire.

. Usare I'infila-ago solo con aghi di misura compresa tra 70 e 100. Con-

SUITATE iNOIITC IA TABELLA DELLE COMBINAZIONI DI TESSUTO,

AGO E FILO per verificare che si stia utilizzando il filo e I'ago adatto.

Se si utilizza filo di nylon trasparente, usare aghi di misura compresa tla
90 e 100.
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SYSTEME RAPIDE
(modöle 75 uniquement)

Ce nouveau systöme permet de commencer ä coudre imm6diatement
aprös la mise en place de la canette, sans devoir remonter le fil inf6-
rieur. Si vous le souhaitez, vous pouvez n6anmoins le remonter comme
expliqu6 ä la page 35, selon la m6thode traditionnelle.

Mettre l'interrupteur principal sur "O".
1. Tenir l'extr6mitd du fil de la navette et introduire le boitier dans la

navette.

O Boitier

@ Navette

2. Verrouiller le boitier en place tout en tirant Ie fil par la rainure
pr6vue dans le couvercle.

@ Couvercle de la navette

@ Rainure

3. Faire glisser le fil vers le bas de la rainure puis le tirer vers le haut et
le couper avec le coupe-fil pour terminer sa remont6e.

4. Tirer environ 
.l 

5 cm du fil sup6rieur comme d'habitude puis le faire
passer entre les branches du pied-de-biche et tout droit vers l'ar-
riöre de la machine.

5. Commencer ä coudre normalement. (ll n'est pas n6cessaire de tirer
le fil de la bobine vers le haut.)
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Fadenschnel leinstel I u ng
SCHNELLSTARTSPULE (nur Mod. 75)

Mit diesem neuen System können Sie sofort nach Einsetzen der Spule
zu nähen beginnen, ohne vorhei den Unterfaden heraufholen zu
müssen. Falls gewünscht, können Sie den Untedaden jedoch her-
aufholen, wie es auf Seite 35 beschrieben ist.

Hauptschalter auf "O" stellen.

1. Halten Sie das Ende des Spulenfadens und setzen Sie die Spulen-
kapsel in das Greifergehäuse ein.

@ Spulenkapsel

@ Greifergehäuse

2. Schließen Sie das Greifergehäuse, während Sie den Faden durch
den Schlitz ziehen.

@ Greifergehäuse

@ Schlitz

3. Lassen Sie den Faden bis nach unten in den Schlitz gleiten, zie-
hen Sie ihn dann nach oben und schneiden Sie den Faden am
Fadenabschneider ab, um den Einfädelvorgang abzuschließen.

4. Ziehen Sie wie gewöhnlich etwa 15 cm Oberfaden heraus, füh-

.ren Sie diesen zwischen die Zehen des Nähfußes und gerade
nach hinten.

5. Beginnen Sie wie gewohnt zu nähen. (Der Spulenfaden muß nicht
heraufgeholt werden.)

Sistema di infilatura rapido
SPOLINA AD AVVIAMENTO RAPIDO

(solo mod.75)

Questo nuovo sistema consente di iniziare a cucire immediatamente dopo
I'inserimento della spoletta senza raccogliere il filo inferiore. Se lo si desi-

dera, ö possibile tuttavia tirare il filo inferiore come spiegato a pagina 35.

Mettere I'interruttore principale su "O".

i. Reggere I'estremitä del filo della spolina ed inserire la capsula della
spoletta nel crochet.

@ Capsula della spoletta

@ Crochet

2. Chiudere lo sportello del crochet tirando al tempo stesso il filo attraver-
so Ia scanalatura nello sportello.

@ Sportello crochet

@ Scanalatura

3. Far scorrere il filo in basso nella scanalatura, quindi tirarlo verso l'alto
e tagliarlo sul tagliafilo per completare l'infilatura inferiore.

4. Tirare circa 15 cm di filo superiore nel solito modo, quindi tirarlo attra-
verso le punte del piedino premistoffa in linea retta verso il retro della
macchina.

5. Iniziare a cucire come al solito (non ö necessario raccogliere il filo della
spoletta).

34



(.)
ozz
-t
m

?

ö

=zm
ö
c
I
r
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Heraufholen des Unterfadens
(nur Mod. 50, 60 und 70)

1. Heben Sie den Nähfuß und bringen Sie die Nadel auf die höch-
ste Position.

2. Halten Sie das Ende des Oberfadens mit der linken Hand. Dre-
hen Sie das Schwungrad mit der rechten Hand so lange auf Sie
zu (entgegen dem Uhrzeigersinn), bis die Nadel einmal nach unten
und wieder aul die höchste Position gelangt ist.

3. Der Oberfaden sollte den Unterfaden in form einer kleinen Schlin-
ge heraufgeholt haben. Ziehen Sie den Oberfaden heraus. Die
Schlinge des Unterfadens vergrößert sich.

4. Ziehen Sie beide Fäden etwa 15 cm heraus und legen sie zwi-
schen die Zehen des Nähfußes nach rechts und hinten, und zie-
hen die Fäden gerade hinter dem Nähfuß heraus,

@ Oberfaden

@ Unterfadenschlinge

@ Unterfaden
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Remontde du fil inf6rieur
(modöles 50, 60 et 7O uniquement)

1. Lever au maximum le pied-de-biche et l'aiguille.

2. Avec la main gauche, tenir l'extr6mit6 du fil sup6rieur. Avec la main
droite, tourner le volant vers soi (dans le sens contraire aux aiguilles
d'une montre) jusqu'ä ce que l'aiguille descende puis remonte ä

nouveau complötement.

3, Le fil sup6rieur doit alors former une boucle avec le fil inf6rieur.
Tirer vers soi le fil sup6rieur: le fil inf6rieur va se d6rouler de la
canette et former une boucle de plus en plus large.

4. firerenviron -15 cm de chacun des deux fils et les placervers l'ar-
riöre de la machine, juste derriöre le pied-de-biche. Le fil sup6rieur
doit passer entre les branches du pied-de-biche.

@ Fil sup6rieur

@ Boucle du fil inf6rieur

@ Fil inf6rieur

aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

Raccolta del filo inferiore
(solo mod. 50, 60 e 70)

l. Sollevare il piedino premistoffa e I'ago fi no alla posizione piü alta.

2. Reggere I'estremitä del filo superiore con la mano sinistra. Con la mano

destra girare il volantino verso se stessi (in senso antiorario) finch6 I'ago
non scende e risale fino alla posizione piü alta.

3. In questo modo il filo superiore affenerä il filo inferiore fotmando un

cappio. Tirare il filo superiore verso se stessi in modo che il filo inferio-
re fuoriesca dalla spolelta in un ampio cappio.

4. Tirare circa 15 cm dei due fili e orientarli verso i[ retro della macchina

direttamente dietro il piedino premistoffa. Il filo superiore deve passare

attraverso le punte dei piedino premistoffa.

@ Filo superiore

@ Cappio del filo inferiore

@ Filo inferiore
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Couture avec l'aiguille jumelde
(modöles 60,7O et75 uniquement)

Cette machine ä coudre a 6t6 conEue pour pouvoir ötre utilis6e avec
une aiguille jumel6e, permettant ainsi de coudre avec deux fils sup6-
rieurs. Il est possible d'utiliser la m6me couleur de fil ou deux fils de
couleurs diffdrentes pour obtenir des points fantaisie d6coratifs.

Mise en place de l'aiguille jumelde
lntroduire l'aiguille comme pour une aiguille normale (veuillez vous
rdfdrer ä la page 8). Le cöt6 plat de l'aiguille doit 6tre tourn6 vers l'ar-
riöre et l'arrondi doit se situer face ä l'utilisateur.

Mise en place du porte-bobine supplementaire
Placer le porte-bobine vertical suppl6mentaire dans I'orifice qui se

trouve au-dessus de la machine, du cöt6 droit. Placer la seconde bo-
bine de fil sur cet axe comme le montre la fig. A.

@ Porte-bobine suppl6mentaire

Enfilage de l'aiguille jumelde

Chaque aiguille doit ötre enfil6e s6par6ment.

1 . Enfilage de l'aiguille de droite

Suivre les mömes instructions que pour l'enfilage d'une aiguille
normale. Voir page 30 pour de plus amples d6tails.

2. Enfilage de l'aiguille de gauche

Enfiler I'aiguille de gauche de la möme maniöre que l'aiguille de
droite mais sans passer le fil par le guideJils situ6 au-dessus de
l'aiguille. Passer directement le fil par le chas de l'aiguille gauche,
comme le montre la fig. B.

@ Le fil de l'aiguille droite passe par le guide-fils.

@ Le fil de l'aiguille gauche passe devant le guide-fils.

AVERTISSEMENT:
R6duire la largeur de point lors de l'utilisation d'une aiguille jumel6e
sinon les aiguilles risquent de heurter la plaque ä aiguille et de se

rompre.
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Nähen mit zwei Nadeln
(nur Mod. 60, 70 und 75)

lhre Nähmaschine wurde für das Nähen mit Doppelnadel konstru-
iert, wodurch lhre Maschine mit zwei Oberfäden nähen kann. Sie
können die gleiche oder aber - für dekorative Zwecke - verschiede-
ne Farben für die Oberfäden wählen.

Doppelnadel einsetzen
Setzen Sie die Doppelnadel genau wie eine einfache Nadel ein (le-
sen Sie dazu Seite 8). Die flache Seite der Nadel sollte nach hinten
weisen, und die runde Seite nach vorn.

Zusätzliche Spulenwelle anbauen
Setzen Sie die vertikale Spulenhalterung in die Öffnung ganz oben
rechts auf der Maschine. Setzen Sie die zweite Garnrolle auf die
vertikale Spulenhalterung, wie in Abb. A gezeigt.

@ Zusätzliche Spulenwelle

Befädeln der Doppelnadel
Jede Nadel sollte einzeln eingefädelt werden.

1. Fadenführung rechte Nadel
Befolgen Sie die Anweisungen, die für das Nähen mit einem Ober-
faden gelten. Siehe Seite 31 für weitere Einzelheiten.

2. Fadenführung linke Nadel
Führen Sie den Faden für die linke Nadel auf die gleiche Weise
wie für den ersten Faden, führen Sie den zweiten Faden jedoch
nicht durch die Fadenführung über der Nadel, bevor Sie den Fa-
den durch das Öhr der linken Nadel fädeln; siehe Abb. B.

@ Faden der rechten Nadel passiert die Führung.

@ Faden der linken Nadel läuft vor der Führung.

WARNUNG:
Bei Verwendung einer Doppelnadel muß die Stichbreite redu-
ziert werden, Anderenlalls können die Nadeln brechen, wenn
sie die Stichplatte treffen.

Cucitura con ago gemello
(solo mod.60,70 e 75)

Su questa macchina da cucire ö possibile montare un ago gemello, il che

consente di cucire contemporaneamente con due fili d'ago per eseguire punti
decorativi ad uno o due colori.

Inserimento dell'ago gemello

Per inserire I'ago gemello, procedere come per l'inserimento dell'ago sin-
golo. (Vedere a pagina 8.) L ago va posizionato con la parte piatta rivolta
indietro e la parte arrotondata rivolta verso se stessi.

Applicazione del porta-rocchetto ausiliario
Inserire il porta-rocchetto ausiliario nell'apposito foro situato in alto a de-

stra sulla macchina e collocarvi il secondo rocchetto di filo come mostrato
in fig. A.

O Porta-rocchetto ausiliario

Infilatura dell'ago gemello

Infilare ogni ago separatamente.

l. Infilatura dell'ago destro

Seguire le stesse istruzioni relative all'infilatura dell'ago singolo, Vede-

re a pagina 3 1 per istruzioni piü dettagliate.

2. lnijlatura dell'ago sinistro

Infilare I'ago sinistro nello stesso modo dell'ago destro, ma senza far
passare il filo attraverso il guidafilo sopra I'ago prima di averlo infilato
nella cruna dell'ago sinistro come mostrato in fig, B.

@ Il filo dell'ago destro passa attraverso questa guida.

@ Il filo dell'ago sinistro passa davanti a questa guida.

AVVERTENZA:
Quando si utilizza un ago gemello ö necessario ridurre I'ampiezza del
punto. In caso contrario, gli aghi possono colpire la placca dell'ago e

rompersi.
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Tension des fils

La tension des fils va affecter directement la qualit6 des points et il se

peut qu'elle doive ötre 16g16e lors du changement de tissu ou de fil.

REMARQUE:
Il est conseill6 d'effectuer une couture d'essai sur une chute de tissu

avant de coudre sur I'ouvrage proprement dit.
Normalement, le rdglage de tension du fil doit 6tre mis sur "5".

Problömes possibles et leurs remödes.

A La tension supdrieure est excessive.

Formation de boucles sur l'endroit du tissu.

A-1 S6lecteur de tension supdrieure
Diminuer la tension en mettant le s6lecteur sur un chiffre inf6-

rieu r-

La tension sup6rieure est insuffisante.
Formation de boucles sur l'envers du tissu

B-1 S6lecteur de tension supdrieure
Augmenter la tension en plaEant le s6lecteur sur un chiffre plus

6lev6.

@ Envers

@ Endroit

REMARQUE:
La tension du fil inf6rieur a d6jä 6t6 r6gl6e d'usine pour une utilisation

normale. Pour la plupart des applications de couture, il ne sera dös

lors pas n6cessaire de la 16gler.

Cependant, lors de la couture avec du fil fin sur des tissus l6gers, les

r6glages de tension du fil effectu6s ä l'aide du disque de contröle de la

tension sup6rieure sont insuffisants. Dans ce cas, r6gler la tension du

fil selon la mdthode d6crite ci-dessous.

C La tension inf6rieure est insuffisante.
Formation de boucles ä l'endroit du tissu.

Diminuer la tension du fil en mettant le disque sur un chiffre

inf6rieur. Si ie r6sultat n'est pas encore concluant, 169ler la ten-

sion du fil de la canette comme indiqu6 ci-dessous au point
c-1 .

C-1 Canette
A l'aide d'un petit tournevis, augmenter la tension de la canette

en tournant Ia vis dans le sens des aiguilles d'une montre, sans

effectuer plus d'un tour complet.
Ne pas oublier de remettre la vis ä sa position originale avant

d'entamer un nouvel ouvrage.

D Tension correcte
ll est essentiel de procdder ä un 169lage correct de la tension du

fil pour avoir des coutures solides sans que le tissu ne fronce.

. @ Envers

@ Endroit



Fadenspannung

Die Fadenspannung beeinflußt die Qualität lhrer Stiche. Diese Span-
nung muß ggf. eingestellt werden, wenn Sie einen anderen Stoff oder
ein anderes Garn benutzen.

H!NWEIS:
Es wird empfohlen, zum Test einen Stoffrest zu nähen, bevor Sie lhr
Vorhaben beginnen.
Die Grundeinstellung der Fadenspannung ist "5".

Mögliche Fehleinstellungen und deren Beseitigung

A Oberfadenspannung ist zu hoch.
Die obere Stoffbahn wellt sich.

A-1 Oberfadenspanner
Verringern Sie die Spannung, indem Sie den Drehschalter für
die Oberfadenspannung auf eine niedrigere Zahl stellen.

B Oberfadenspannung ist zu niedrig.
Die untere Stoffbahn wellt sich.

B-1 Oberfadenspanner
Erhöhen Sie die Spannung, indem Sie den Drehschalter auf
eine höhere Zahl stellen.

O Stoflunterseite

@ Stolfoberseite

HINWEIS:
Die Unterfadenspannung wurde bereits ab Werk auf einen allgemein
sinnvollen Wert eingestellt. Für die meisten Anwendungen sollte die-
se Einstellung richtig sein. Wenn Sie jedoch mit dünnem Garn auf
leichtem Stoff nähen, kann die Spannung mit dem Oberfadenspanner
nicht mehr zufriedenstellend gewählt werden. Sie können die Unter-
fadenspannung durch die folgende Prozedur ändern.

C. Unterfadenspannung ist zu niedrig.
Die obere Stoffbahn wellt sich.
Verringern Sie die Oberfadenspannung, indem Sie am Rad ei-
nen niedrigeren Wert einstellen.Wenn das Ergebnis immer noch
nicht zufriedenstellend ist, ändern Sie die Unterfadenspannung
wie unter C'1 beschrieben wird:

C-1 Spule
Erhöhen Sie die Spannung in der Spule, indem Sie die Schrau-
be mit einem kleinen Schraubendreher im Uhrzeigersinn dre-
hen. Drehen Sie jedoch dabei nicht weiter als eine ganze Um-
drehung.
Denken Sie daran, die Schraube vor lhrer nächsten Arbeit auf
die ursprüngliche Position zurückzustellen.

D Richtige Spannung
Die richtige Spannung ist wichtig, da zu hohe oder zu geringe
Spannung lhre Nähte zu locker werden läBt, oder der Stoff sich
wellt.

O Stoffunterseite

@ Stolfoberseite

Regolazione della tensione del filo

La tensione del filo influisce sulla qualitä della cucitura. Quando si cambia
il tipo di tessuto e di filo con cui cucire, puö essere necessario regolarla.

NOTA:
Si consiglia di eseguire delle cuciture di prova su un pezzo di stoffa prima
di procedere con il lavoro.
L'impostazione di base della tensione del filo ö "5".

Possibili problemi e come risolverli.

A La tensione superiore ö troppo alta,
Il diritto del tessuto presenta degli arricciamenti.

A-1 Regolatore di tensione superiore
Ridurre la tensione ruotando il regolatore su un numero piü basso.

B La tensione superiore ö troppo lenta,
Il rovescio del tessuto presenta degli arricciamenti.

B-l Regolatore di tensione superiore
Aumentare la tensione ruotando il regolatore su un numero piü alto.

@ Rovescio

@ Diritro

NOTA:
La tensione del filo inferiore ö giä stata predefinita in fabbrica per un utiliz-
zo generale. Per l'esecuzione della maggior parte delle applicazioni non ö
necessaria quindi alcuna regolazione. Tuttavia, quando si cuce con filo molto
sottile su tessuti sottili, non d sufficiente regolare la tensione del filo agendo

soltanto sul regolatore di tensione superiore. Per questo, ö possibile regola-
re la tensione del filo come indicato di seguito.

C La lensione inferiore ö troppo lenta.
Il diritto del tessuto presenta degli arricciamenti.
Ridurre la tensione del filo ruotando il regolatore su un numero piü
basso. Se il risultato non ö ancora soddisfacente, regolare la tensione

del filo della spoletta come spiegato al punto C-1.

C-1 Spoletta
Aumentare la tensione del filo della spoletta ruotando la vite di
regolazione in senso orario con un cacciavite piccolo. Tuttavia, non
far compiere alla vite piü di un giro completo.
Ricordare di riportare la vite alla posizione originaria prima di inizia-
re un nuovo lavoro di cucito.

D Tensione corretta
Una tensione corretta ö importante, perch6 una tensione troppo forte o
troppo lenta puö indebolire le cuciture o arricciare il tessuto.

@ Rovescio

@ Diritto
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TABLEAU DES COMBTNATSONS TrSSU/ATCUTLLE/FIL
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TISSUS
CAtIERES

D'AICUITL€S
TAILITS DE FItS

TRES FINS
Tricot l6ger, passementerie fine, lin d6licat, soie, tulle,
cr€pe

#7O/10

Coton: B0

Synth6tiq ues

Coton merceris6 fin

I6CERS Voile, taf{etas, synth6tiques, soie, batiste #80/12

Coton: 60-80
Soie: "A"
Synth6tiques
Merceris6 calibre 5O

MOYENS
Coton, vichy, popeline, percale, piqu6, satin, velours,
laine l6göre, velours cötel6 fin, tissus cle confection, lin,
moussel i ne

#9O/1 4
(Livr6s avec la

machine)

Coton:50-60
Soie: "4"
Synthdtiques
Merceris6 calibre 50-60

Jeans, gabardine, hveed, velours cötelL3, canevas, coutii #1 00/l 6 Coton:.10-50
Merceris6 träs 16sistant

TRICOTS Tricot simple, clouble, jersey, tricot en g6n6ral #90/1 4 Polyester enrob6 de coton

REMARQUE:

l. S6lectionnerselonletableauci-dessuslatailledefil etlecalibred'aiguilleaddquats.
2. Utiliser la m6me taille de fil pour les fils infdrieur (canette) et sup6rieur (bobine).

STOFF-, NADEL. & GARNTABELLE

HINWEIS:

1. Wählen Sie aus der obenstehenden Tabelle die richtige Nadel und die richtige Fadenstärke

2. Benutzen Sie gleiche Fadenslärken für Ober- und Unterfaden (Rolle und Spule).

STOFF NADELGRÖSSE FADENSTARKE

SEHR DUNN Feine Strickwaren,leine Spitze, dünnes Leinen, Seide,
Organza, Chiffon

#70110
Baumwolle: 80
Synthetik
dünne, mercerisierte Baumwolle

LEIOHT Voile, Taft, Synthetik, Seide, Batist #80/12

Baumwolle: 60-80
Seide: "4"
Synthetik
M6rcerisiert 50

MITTEL
Baumwolle, Gingham, Popeline, Percale, Pikee, Satin,
Samt, Feinwolle, feiner Kordsamt, Anzugstoffe, Leinen,
Musselin

#90114
(Mit lhrer Maschine

geliefert)

Baumwolle: 50-60
Seide: "4"
Synthetik
Mercerisiert 50-60

gct{LvER Jeansstoll, Gabardine, Tweed, Kordsamt, Zelt- und
Segeltuch

#100/16 Baumwolle:40-50
Mercerisiert, schwere Ausführung

STRICKSTOFFE Einfacher Strickstoff , doppelter Strickstoff , Jersey,
Trikot

#90/14 Baumwollumwickeltes Polyester
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TABELLA DELLE COMBINAZIONI,DT TESSUTO, AGO B FILO

DELICATI
Tessuto a maglia sottile, pizzo leg$ero, lino sottile, seta,

organza, chiffon #7AnO
Cotone: 80

Filato sintetico

Filato fi ne mereerizzato

MEDIOPESANTI
Cotone, percallino, popeline, percälle, piqu6, satinati,
velluto, lana leggera, velluto a cctste leggeio,
tessuto per confezioni, Iino, mussola

#90t14
(Forni0o con la macchina)

Cotone:5O-60
Seta: '4"
Filato sintetico
Filato mercerizzato 50-60

MAGLIERIA Maglia singola, maglia doppia,Jersey, tessulo a maglia #90n4 Poliestere cotonato
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NOTA:

1. Prima di iniziare a cücire, consultare questa tabella pör scegliere la misura corretta dell'ago .e del filo.
2. Usare filo della stessa misura per il filo superiore (rocchetto) e quello inferiore (spoletta).
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Geradstich

Mod.75170160

* Drehen Sie den Stichbreiten-Drehschalter, um die Nadelposition einzustel-
len. ln der Stellung "5" ist die linke Nadelposition gewählt; in der Stellung "0"

ist die rechte Nadelposition gewählt.

Mod.50

Nähbeginn
1. Wählen Sie mit dem Stichmuster-Drehschalter den gewÜnschten

Stich. Stellen Sie den Stichmuster-Drehschalter je nach Bedarf

auf Geradstich oder Dreifach-Geradstich.
2. Bringen Sie die Nadel auf die höchste Position und heben Sie

den Nähfußhebel.
3. Holen Sie den Unterfaden herauf, indem Sie das Schwungrad

auf sich zu bewegen (gegen den Uhrzeigersinn), legen Sie so-
wohl Ober- als auch Unterfaden hinter den Nähfuß.

4. Legen Sie den Stoff unter den Nähfuß, so daß die Nadel ca. 1 cm
innerhalb der Stoffkante liegt.

5. Senken Sie den Nähfuß.

Befestigen der Naht
Das Rückwärtsnähen wird allgemein zur Verstärkung und zum Befe-
stigen von Säumen benutzt.
6. Drücken Sie die Umkehrtaste soweit wie möglich, und betätigen Sie

leicht das Fußpedal. Nähen Sie 5-10 Stiche in Rückwärtsrichtung.
7. Lassen Sie die Umkehrtaste los und beginnen Sie mit dem Nä-

hen in Vorwärtsrichtung, indem Sie auf das Fußpedal drücken.

75 70 60 Slichmustst Stichlänge Stichbreite

A A B Geradstich 1-4
5-0"

L J Dreilach-Geradstich 2,5 lixiert

50 Stiehmuster Stichlänge

D Geradstich (Nadelposition Mitte)
1-4

E Geradstich (Nadelposition links)

M Dreifach-Geradstich (Nadelposition Mitte)
2,5 fixiert

N Dreifach-Geradstich (Nadelposition links)
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Point droit

7s/7O/60

* Tourner sdlecteur de laryeur de point pour rdgler la position
aiguille ä gauche et su

de l'aiguille
R6gler le s6lecteur sur "5" pour placer I

placer ä droite.

50

r "0" pour la

Largeur de point75 70 60 Modöle Longueur de point

Point droit 1-4B

L C ) Triple point droit Fixe 2,5
5,0*

50 Modöle Longueur de poinl

t) Point droit (aiguille au centre)
1-4

E Point droit (aiguille ä gauche)

M Triple point droit (aiguille au centre)
Fixe 2,5

N Triple point droit (aiguille ä gauche)

Pour commencer ä coudre
1. Tourner le s6lecteur de modöle jusqu'ä la sdlection du point souhäit6.

R6gler le s6lecteur sur "point droit" ou "triple point droit" en fonction du

type de point souhait6.

2. Remonter complötement l'aiguille et relever le levier du pied-de-biche.

3. Remonter le fil inf6rieur en tournant le volant vers soi (dans le sens op-

pos6 aux aiguilles d'une montre) et tirer les deux fils, inf6rieur et sup6-

rieur, vers l'aniöre du pied-de-biche.

4. Placer le tissu sous le pied-de-biche et mettre l'aiguille ä 1 cm du bord du

tissu.

5. Abaisser le pied-de-biche.

Pour arr0ter une couture en marche arriöre

La piqOre en marche arriöre seft ä arr6ter ou ä consolider une couture.

6. Abaisser complötement le levier de couture en marche arriÖre et ap-

puyer l6görement sur la p6dale. Coudre 5 ä i 0 points en marche arriöre.

7. Remonter le levier de couture en marche arriöre et recommencer ä cou-

dre en avant en appuyant sur la pddale.

Punto diritto

75t70t60
75 70 60 Punto Lunghezzt Ampiezzl

B Prrnto diritto t-4
5-0+

L G J Diritto tripio Fissa 2,5

* Ruotareilselettoredell'ampiezzadelpuntoperregolarelaposizionedell'ago.Spo-
stando il selettore su "5" imposta la posizione dell'ago al centrc; spostando il selettore

su "0" imposta la posizione dell'ago a destra.

50
50 Punto Ltnghezza

D Punto diritto (ago al centro)
t-4

E Punto diritto (ago a sinistra)

M Diritto triplo (ago al centro)
Fissa 2,5

N Diritto triplo (ago a sinistra)

Inizio della cucitura
l. Ruotare il selettore dei punti per selezionare il punto desiderato. Spo-

stare il selettore dei punti sul punto diritto o diritto triplo in base al tipo

di punto richiesto.

2. Far salire I'ago fino alla posizione piü alta e sollevare la leva del piedi-

no premistoffa.

3. Tirare il filo inferiore girando il volantino verso se stessi (in senso

antiorario) e dispone insieme il filo superiore e quello inferiore dietro il
piedino premistoffa.

4. Stendere il tessuto sotto il piedino premistoffa con I'ago a circa I cm dal

bordo.

5. Abbassare il piedino premistoffa.

Cucitura di ritorno
La cucitura a marcia indietro serve a fissare o rinlorzare la fine del punto.

6. Spingere piü a fondo possibile la leva di cucitut'a di ritorno e premere

leggermente sul reostato. Cucire circa 5- l0 punti a marcia indietro.

7. Rilasciare la leva di cucitura e premere sul reostato pel iniziare a cucire

a marcia avanti.



A

B

Pour modifier le sens de la couture (fig. A)

1. Arröter Ia machine ä I'endroit souhait6 pour le changement de di-
rection, en laissant l'aiguille piqude dans le tissu.

2. Relever le pied-de-biche et faire pivoter le tissu autour de I'axe
form6 par l'aiguille, pour l'orienter dans la nouvelle direction.

3. Abaisser le pied-de-biche et commencer ä coudre dans le nouveau
SENS.

Pour terminer Ia couture (fig. B)

1. Piquer jusqu'au bout de la couture puis arröter la machine.

2. Abaisser le levier de couture en marche arriöre et appuyer l6göre-

ment sur la p6dale pour coudre sur 1 cm en arriöre ä partir du bord
du tissu.
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Nährichtung ändern (Abb. A)

1. Stoppen Sie die Maschine dort, wo Sie die Nährichtung ändern
möchten, und so, daß die Nadel sich im Stoff befindet.

2. Heben Sie den Nähfuß und drehen den Stoff in die neue Rich-
tung, indem Sie die Nadel als Drehpunkt benutzen.

3. Senken Sie den Nähfuß und fahren Sie in der neuen Richtung
mit dem Nähen fort.

Nähende (Abb. B)

1. .Nähen Sie bis zum Ende der Naht und stoppen die Maschine.

2. Drücken Sie die Umkehrtaste und drücken Sie leicht auf das Fuß-
pedal, um vom Stoffende ca. 1 cm rückwärts zu nähen.

Cambio di direzione (fig. A)

1. Aruestare la macchina nel punto in cui si desidera cambiare la direzione
della cucitura lasciando I'ago nel tessuto.

2. Sollevare il piedino premistoffa e luotare il tessuto intomo all'ago nella
direzione voluta.

3. Abbassare il piedino premistoffa e riprendere a cucire nella nuova dire-
zione.

Fine della cucitura (fig. B)

l. Cucire fino al margine del tessuto e arrestare la macchina.

2. Spingere la leva di cucitura di ritorno e premere leggermente sul reostato

per cucire a marcia indietro per I cm dal margine del tessuto.
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Pour retirer le tissu de la machine

l. Arröter la machine.

2. Remonter complötement l'aiguille et veiller ä ce que le levier
releveur soit 6galement en position sup6rieure.

3. Relever lepied-de-biche etddgagerdoucement letissu vers la gau-
che.

4. Couper les deux fils ä l'aide du coupe-fils situ6 ä gauche du capot
de la machine.

5. Afin de pr6parer Ia machine pour Ia couture suivante, tirer environ
10 cm de fil et Ie passer entre les branches du pied-de-biche, vers

l'arriöre de la machine.

@ CoupeJils

Brochure et tissus 6lastiques
S6lectionner le point droit ("A" sur le modöle 75, "A" sur le modöle
70, "8" sur le modöle 60 avec le s6lecteur de largeur de point 16916 sur

ou "E" sur Ie modöle 50) pour brocher ou coudre sur des

tissus l6gers.

Le triple point droit ("1" sur le modöle 75, "C" sur le modöle 7O, ")" sur
le modöle 60 et "M" ou "N" sur Ie modöle 50) convient pour Ia cou-
ture de tissus 6lastiques.

Stoff aus der Machine nehmen

1. Stoppen Sie die Maschine.

2. Bringen Sie die Nadel auf die höchste Position und stellen sicher,
daß sich der Gelenkfadenhebel auch in der höchsten Stellung
befindet.

3. Heben Sie den Nähfuß und ziehen Sie den Stoff vorsichtig nach
links heraus.

4. Schneiden Sie beide Fäden mit dem Fadenabschneider an der
linken Geräteseite der Maschine ab.

5. Zur Vorbereitung der Maschine für die nächste Naht ziehen Sie
etwa 10 cm Faden durch die Zehen des Nähfußes nach hinten
heraus.

O Fadenabschneider

Applizieren und Stretch-Materialien
Der Geradstich ("A" bei Mod. 75, "A" bei Mod. 70 und "8" bei Mod.
60, mit dem Stichbreiten-Drehschalter auf "5" und "D" oder "E" bei
Mod. 50) wird zum Applizieren und das Nähen von leichten Stoffe
benutzt.
Der Dreifach-Geradstich ("L" bei Mod. 75, "G" bei Mod. 70, "J" bei
Mod. 60 und "M" oder "N" bei Mod. 50) wird zum Nähen von Stretch-
Stoffen benutzt.
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Rimozione del tessuto dalla macchina

1. Arestare la macchina.

2. Far salire I'ago fino alla posizione piü alta accertandosi che la leva

tendifilo sia salita anch'essa al punto piü alto.

3. Alzare il piedino premistoffa ed estrarre il tessuto tirandolo delicata-
mente verso sinistra.

4. Tagliare entrambi i fili con il tagliafilo incorporato situato sul lato sini-
stro della placca frontale.

5. Per predisporre la macchina alla cucitura successiva, tirare circa l0 cm
di filo attraverso le punte del piedino premistoffa verso il retro della
macchina.

@ Tagliafilo

Cucitura esterna e tessuti elastici
Il punto diritto ("A" sui mod. 75 e lO, "B" sul mod. 60 con il selettore

dell'ampiezza del punto su "5", e "D" o "E'sul mod. 50) ö utilizzato per
cuciture esterne e per cuciture su tessuti leggeri.

Il punto diritto triplo ("L" sul mod. 75, "G" sul mod. 7d, "J" sul mod. 60 e

"M" o "N" sul mod. 50) ö utilizzato per cuciture su tessuti elastici.
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Point zigzag

7s/7O/60

70 60 Modöle Longueur de point Largeur de point

B B Point zigzag :-4 0-5

POINT ZIGZAG
56lectionner le point zigzag ä l'aide du s6lecteur de modöle de point.
Ensuile, regler la longueur el la largeur du point si necessaire.
ll est recommand6 de faire quelques points droits d'arr6t au d6but et ä
la fin d'une couture en points zigzag.

50

POINT ZICZAC
56lectionner Ie num6ro du modöle de point, ä l'aide du s6lecteur, en
fonction de la largeur de point zigzag souhait6e. Ensuite, d6finir la
longueur du point.
ll est conseill6 de coudre quelques points droits ä chaque extr6mit6
d'une couture en points zigzag.

POINT DE BOURDON
Lorsque Ia Iongueur du point zigzag est d6finie dans Ia plage "-" ,la
machine effectue un point de bourdon (poinI zigzag trös serr6) qui
peut servir ä faire des boutonniöres ou comme point fantaisie d6cora-
tif. 56lectionner le point zigzag souhait6 puis 169ler la longueur de
point dans la zone ":". Pour les modöles 60,70 et 75, r|gler le
s6lecteur de largeur de point entre "O" et"5".

50 Modöle Longueur de point Largeur de point

Point zigzag,

t--1-4
Fixe 1 ,7

B Point zigzag Fixe 3,5

C Point zigzag, Fixe 5
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Tickzackstich

Mod.75110/60
75 70 60 Stichmusler Slichlänge Stichbr6ite

B B A Zickzackstich a-4 0-5

zrcKzAcKsTrcH
Wählen Sie mit dem Stichmuster-Drehschalter den Zickzackstich.
Wählen Sie dann Stichlänge und Stichbreite.
Es wird empfohlen, an Anfang und Ende eines Zickzackstiches mit
Geradstich zu nähen.

Mod.50

ztcKzAcKsTtcH
Wählen Sie mit dem Stichmuster-Drehschalterdie Nummerdes Stich-
musters, die dem Zickzackstich der gewünschten Breite entspricht.
Wählen Sie dann die Stichlänge.
Es wird empfohlen, an Anfang und Ende eines Zickzackstiches mit
Geradstich zu nähen.

SATIN-STICH
Wenn die Länge des Zickzackstiches im Bereich "tr=" eingestellt ist,
wird ein Satin-Stich erzeugt (ein enger Zickzackstich). Der Satin-Stich
kann für Knopflöcher und für dekorative Stiche benutzt werden. Stel-
len Sie den Stichmuster-Drehschalter auf den gewünschtenZickzack-
stich, und stellen Sie dann die Stichlänge in den Bereich "r--". Bei
den Modellen 60, 70 und 75 stellen Sie den Stichbreiten-Drehschalter
auf einen Wert zwischen "0" und "5".

Punto zigzag

7s/70t60

75 70 60 Punto Lunghezza Ampiezza

B B A Ptnto zigzag t---1-4 0-5

PUNTO ZTGZAG
Selezionare il punto zigzag ruotando il selettore dei punti. Quindi selezio-
nare la lunghezzael'ampiezza del punto.
Si consiglia eseguire una cucitura con il punto diritto prima e dopo il punto
zigzag.

50

50 Punto Lunghezza Ampiezza

Punto zigzag

:-4
Fissa 1,7

B Punto zigzag Fissa 3,5

C Prnto zigzag Fissa 5

PUNTO ZIGZAG
Selezionare il punto in base all'ampiezza desiderata ruotando il selettore
dei punti. Quindi selezionare la lunghezza del punto.
Si consiglia eseguire una cucitura con il punto diritto prima e dopo il punto
zigzag.

PUNTO SATIN

Quando la lunghezza del punto zigzag ö impostata nell'area "t-t", si ottie-
ne un punto satin (una successione di punti zigzag molto fitti). Il punto satin
puö essere utilizzato per eseguire asole e punti decorativi. Disporre il selettore
dei punti sul punto zigzag desiderato e ruotare il selettore della lunghezza
del punto sull'area "E". Per i modelli 60,70 e 75, disporre il selettore
dell'ampiezza del punto tra "0" e "5".

50 Stichmuster Stichlänge Stichbreite

A Zickzackstich

r'--1-4

1,7 fixiert

B Zickzackstich 3,5 fixiert

c Zickzackstich 5 fixiert
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75 70 50 50 Modäle Longueur de point Largeur de point

C C C Ourlet invisible de lingerie :-2
3-5

F F C F Ourlet invisible 6lastique E=-1,5

Ourlet invisible de lingerie

L'ourlet invisible de lingerie sert ä terminer le bord d'un ouvrage, comme
par exemple l'ourlet d'un pantalon, sans que les points n'apparaissent.

Utiliser l'ourlet invisible de lingerie pour tout tissu non extensible et le

l'ourlet invisible 6lastique pour les tissus extensibles.

1. Le fil sup6rieur (bobine) et le fil inf6rieur (canette) doivent 6tre de

la möme couleur que le tissu.

2. Plier Ie tissu ä la taille souhaitde pour l'ourlet, (comme Ie montre la

fig. A) puis replier le bord en faisant chevaucher de 6 mm (voir fig.

B.)

3. Mettre Ie s6lecteur de modöle de point sur "ourlet invisible de lin-
gerie" ou sur "ourlet invisible 6lastique" et rdgler la longueur du
point. Pour les modöles 60, 70 et 75, rägler le s6lecteur de largeur

de point entre "J" et "5".

4. Coudre sur le repli (comme le montre Ia fig. C.).

5. Lorsque le tissu est d6pli6, on obtient un ourlet invisible. (Voir fig'
D.)

REMARQUE:
Utiliser I'ourlet invisible 6lastique pour coudre des tissus 6lastiques.
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Blindstich

Der Blindstich wird zum endgültigen Umnähen einer Stoffkante wie

z. B. der Unterkante einer Hose benutzt, wenn der Stich nicht zu

sehen sein soll. Benutzen Sie den Blindstich für alle Nicht-Stretch-

Stoffe, und den Stretch-Blindstich für Stretch-Stoffe.

1. Oberfaden (Garnrolle) und Unterfaden (Spule) sollten die gleiche

Farbe wie der Stoff besilzen.

2. Falien Sie den Stoff bis zur gewünschten Position des Hohl-

saumes, wie in Abb. A gezeigt. Falten Sie dann die Sioffkante

wie in Abb. B. Lassen Sie 6 mm überstehen.

3. Wählen Sie am Stichmuster-Drehschalter den Blindstich oder
Stretch-Blindstich und stellen Sie die Stichlänge ein. Bei den

Modellen 60,70 und 75 stellen Sie den Stichbreiten-Drehschalter
auf einen Wert zwischen "3" und "5".

4. Nähen Sie auf der Falte, wie in Abb. C gezeigt.

5. Wenn der Stoff entfaltet ist, können Sie den Blindnaht-Saum wie

in Abb. D erkennen.

HINWEIS:
Der Siretch-Blindstich eignet sich für Stretch-Stoffe

75 70 60 50 Stichmuster Stichlänge Slic-hbreite

c u Blindstich t----'t-2
3-5

F F c F Stretch-Blindstich r---r-1,5

45

Orli a punto invisibile

t) 70 60 50 Punto I'.unghezza Ampiezza

C C G Punto orlo invisibile :-2
3-5

F F C F Orlo invisibile elastico I=-1,5

Il punto orlo invisibile permette di rifinire gli orli di indumenti, come ad

esempio il fondo di un paio di pantaloni, in modo che la cucitura non sia

visibile. Utilizzare il punto orlo invisibile per eseguire orli su tessuti non

elastici e il punto invisibile elastico su tessuti elastici.

l. Sia il filo superiore (rocchetto) che quello inferiore (spoletta) devono

essere dello stesso colore del tessuto.

2. Ripiegare in sotto il tessuto formando un orlo dell'altezza desiderata

come mostrato in fig. A. Quindi, piegare l'orlo come mostrato in fig. B,

fomando una piega di 6 mm sull'orlo.

3. Dispome il selettore dei punti sul punto orlo invisibile od orlo invisibile

elastico ed impostare la lunghezza del punto. Per i modelli 60,10 e15,

disporre il selettore dell'ampiezza del punto tra "3" e "5".

4. ' Cucire sulla piega come illustrato in fig. C.

5. Stendendo il tessuto si otterrä un orlo a punto invisibile. (Vedi fig. D.)

NOTA:
Il punto invisibile elastico ö tttile per cucirc su tessuti elastici



Point ourlet ä coquille

75 70 60 Modöle Longueur de point Largeur de point

D D t) Point ourlet ä coquille r---'r-3 3-5

50 Modöle longueur de point Largeur de point

C Point ourlet ä coquille r---1 -3 Fixe 5

Utiliser ce point pour r6aliser une lisiäre ä picots (semblable ä la den-
telle) sur un tissu l6ger.
.1 . Mettre le sdlecteur de modöle de point sur le point ourlet ä co-

qu ille.

2. La tension du fil doit 6tre l6görement sup6rieure ä la norntale.

3. Coudre le tissu sur le biais aprös l'avoir plac6 sous le piecl-de-biche
de sorte que la machine puisse coudre des points droits sur la ligne
de couture et des points zigzag l6görement au-dessus du bord re-
pli6.

4. Coudre lentement.

Muschelsaumstich

75 70 60 Stichmuster stichlänge Stichbrehe

D D D Muschelsaumstich r---'r-3 Q-Ä

50 Stichmuster Slichlänge Stichbreite

Muschelsaumstich r---'r-3 5 fixiert

Mit dem Muschelsaumstich kann ein Pikotrand (ähnlich Spitze) auf
leichten Sioffen genäht werden.

1. Stellen Sie den Stichmuster-Drehschalter auf Muschelsaumstich.

2. Dieser Stich erfordert eine höhere Fadenspannung als normal.

3. Legen Sie den Stoff unter den NähfuB, so daß er entlang der
Stoffkante so genäht wird, daß die Geradstiche auf dem Saum,
die Zickzackstiche iedoch leicht über die gefaltete Kante genäht
werden.

4. Nähen Sie mit langsamer Geschwindigkeit.
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Orli a punto conchiglia

75 60 50 Punto Lrnghezza Ampiezza

D D D Punto orlo conchiglia r----r -3 3-5

50 Punto Lunghezza Ampiezza

G Punto orlo corrchiglia r----r -3 Fissa 5

Il punto orlo conchiglia permette di eseguire bordi a picot (simili al rnerlet-
to) su tessuti leggeri.

l. Disporre il selettore dei punti sul punto orlo conchiglia.

2. Questo punto richiede una tensione del filo piü stletta del normale.

3. Cucire il tessuto di sbieco guidandolo sotto il piedino premistoffa in
modo che i punti diritti cadano sulla linea di cucitura e i punti zigzag
appena sopra la piega.

4. Cucire a bassa velocitä.
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Zigzag cousu
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75 70 60 Modöle Longueur de point Largeur de point

E E E Zigzag cousu 11_2,5 3-5

50 Modöle Lpngueur de point Largeur de point

H Zigzag cousu =-2,5 Fixe 5

Le zigzag cousu possöde trois fonctions principales : le raccommo-

dgge, la couture d'6lastiques ou l'assemblage de tissus. Chacune de

ces trois fonctions se trouve ddtaill6e ci-dessous.

Mettre le sdlecteur de modöle de point sur le zigzag cousu.

Raccommodage

1 . Mettre le s6lecteur de longueur de point entre "E" e\"2,5" . Pour

les modöles 6O,70 et75, rlgler le s6lecteur de largeur de point

enlre"3" et"5".
2. Placer une piöce de renfort sous la d6chirure ä r6parer.

3. Coudre en suivant la ligne de la d6chirure. Coudre au zigzag cousu

comme le montre la fig. A.

Couture d'elastiques

1. Placer l'6laslique sur le lissu.

2. A mesure que l'on coud, tendre l'6lastique de part et d'autre du

pied-de-biche (voir fig. B).

Assemblage de tissus

Le zigzag cousu peut servir ä assembler deux morceaux de trssu. ll

s'avdre particuliörement efficace pour la couture de tricots' Avec du fil
nylon, la couture sera invisible.

1 Placer bord ä bord les deux piöces de tissu et les centrer sous le

pied-de-biche.

2. Les assembler avec le zigzag cousu, en prenant bien soin de garder

les deux piöces bord ä bord comme le montre la fig. C.
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E I ast i sc h er Zickzac kst i c h

Der Elastikstich kann für drei verschiedene Arbeiten benutzt wer-

den: zum Flicken, zum Nähen von Elastikbändern oder zum
Zusammennähen von Stoff. Alle drei Arbeiten werden unten erklärt.

Stellen Sie den Stichmuster-Drehschalter au{ Elastischer Zickzack.

Flicken

1. Stellen Sie den Stichlängen-Drehschalter zwischen "r-1" und 2,5

ein. Bei den Modellen 60, 70 und 75 stellen Sie den Stichbreiten-

Drehschalter auf einen Wert zwischen "3" und "5".

2. Legen Sie einen passenden Flicken unter die zu flickende Stelle.

3. Folgen Sie der Rißlinie und nähen Sie mit dem Elastischer
Zickzackstich wie in Abb. A gezeigt.

Einnähen von Elastikbändern

1. Legen Sie das Elastikband auf den Stoff.

2. Während Sie nähen, spannen Sie das Elastikband vor und hinter

dem Nähfuß, wie in Abb. B gezeigt.

Stoffe zusammennähen
Mit dem Elastischen Zickzack können Sie zwei Stoffstücke
zusammennähen. Der Stich ist auch für Strick besonders geeignet.

Wenn Sie Nylon-Faden benulzen, ist der Stich nicht sichtbar.

1. Legen Sie die Kanten der beiden Stoffstücke zusammen und mittig

unter den Nähfuß.

2. Nähen Sie die Stücke mit dem Elastischer Zickzackstich zusam-

men und achten Sie darauf, daß Sie die Stoffkanten so dicht zu-

sammenhalten, wie in Abb. C gezeigt.

Punto zigzag in 3 tempi

15 70 60 Puilto Lüng,hezza Ampiezza

E E E Punto zigzag in 3 tempi t-r -2,5 3-5

50 Prnto Lunghezza Ampiezza

H Punto zigzag in 3 tempi t---1-2,5 Fissa 5

Il punto zigzag in 3 tempi puö essere utilizzato in tre applicazioni diverse:

per rammendare, per cucire elastici o per eseguire giunture di tessuti. Que-

ste tre applicazioni sono descritte di seguito.

Disporre il selettore dei punti sul punto zigzagin 3 tempi.

Rammendo

l. Disporre il selettore della lunghezza del punto tra "t=" e "2,5". Sui

modelli 60, 70 e 75, dispone il selettore dell'ampiezza del punto tra "3"
e "5".

2. Applicare il tessuto di rinforzo sotto lo strappo da rammendare.

3. Seguendo il contorno dello strappo, cucire con il punto zigzag in tre
tempi come illustrato in fig. A.

Cucitura di elastici

l. Applicare l'elastico sul tessuto.

2. Durante la cucitura, tenere teso I'elastico sia davanti che dietro il piedi-

no premistoffa, come mostrato in fig. B.

Giunture di tessuti

Il punto zigzag in tte tempi puö essere utilizzato per cucire insieme due

pezzi di tessuto ed ö molto efficace su tessuti a maglia. Usando il filo di

nylon, la cucitura sarä invisibile.

l. Congiungere il bordi dei due tessuti e centrarli sotto il piedino

premistoffa.

2. Eseguire la cucitura con il punto zigzagn tre tempi tenendo ben acco-

stati i margini del tessuto come mostrato in fig. C.
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/5 70 60 Stichmuster Stichläng6 Stichbreit€

E E E Elastischer Zickzackstich :-2,5 3-5

50 Stichmuster Stichlänge Stichbreit6

H Elastischer Zickzackstich E=-2,5 5 fixied
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Universalstich

75 70 60 50 Stichmuster stichlänge Stichbreite

H F Universalstrch E-3 3-5

Dieser Stich wird benutzt, um zwei Stoffteile zusammenzunähen,
z. B.Iür Patchwork. (Siehe Abb. A.)
Stellen Sie den Stichmuster-Drehschalter auf Universalstich.

Dessousstich

AE 70 60 50 Stichmuster Stichlänge Stichbreite

G Dessousstich E-1,5 3-5

Diese Maschine erzeugt automatisch einen Dessousstich, der für
dekorative Ränder venvendet werden kann.

1. Stellen Sie den Stichmuster-Drehschalter auf Dessousstich.

2. Nähen Sie den Dessousstich entlang der Kante des Materials.

3. Schneiden Sie mit einer Schere entlang der Bögen, wenn Sie
einen Bogenrand wünschen. Achten Sie darauf, nicht in den Fa-
den zu schneiden. (Siehe Abb. B.)

Point universel

75 70 60 -50 Modöle Longueur de point Lar8eur de point

H F Point universel r---r-3 3-5

Ce point sert ä assembler deux morceaux de tissu, par exemple pour
faire du patchwork. (Voir fig. A.)
Mettre le s6lecteur de modöle sur le point universel.

Point feston

75 70 60 50 Modäle Longueur de point Largeur de point

C Point feston E-1,5 3-5

Cette machine cr6e automatiquement un point de feston qui peut ser-

vir ä r6aliser des lisiöres d6coratives (ä picots).
.l . Mettre le sdlecteur de modöle sur le point feston .

2. Effectuer le point de festorr le long de la lisiöre du tissu.

3. Si on le souhaite, d6couper autour des coquilles ä l'aide d'une
paire de ciseaux pour festonner le tissu. Faire attention cependant
de ne pas couper le fil. (Voir fig. B.)

Punto universale

75 '10 60 50 Punto Lunghezza Ampiezn

H F Punto universale r----3 3-5

Questo punto ö indicato per unire insieme due pezzi di stoffa, ad esempio

quando si eseguono lavori di patchwork. (Vedi fig. A.)
Ruotare il selettore dei punti sul punto universale.

Punto smerlo

75 70 60 50 Punto Lunghezza Ampiezza

G Punto smerlo E-t,5 3-5

Questa macchina produce automaticamentg un punto smerlo che perrnette

c1i realizzarc rifiniture decorative lungo le cuciture.

l. Disporre il selettore dei punti sul punto smerlo.

2. Cucire il punto smerlo lungo il bordo del tessuto.

3. Se desiderato, rifilare i margini delle cuciture con le forbici per ottenere

un bordo smerlato, facendo attenzione a non tagliare il filo. (Vedi fig.
B.)
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Patchwork

Diese Stiche werden benutzt, um zwei Stoffstücke so zusammenzu-
nähen, daß unter der Naht eine Lücke bleibt.

1. Falten Sie die Kanten der beiden Stoffstücke für den Saum und

heften Sie beide Stücke mil einem geringen Abstand auf ein Stück
dünnes Papier.

2. Wählen Sie am Stichmuster-Drehschalter den Manschettenstich,
Hexenstich, Doppelpfeilstich oder Doppelüberwendlichstich.

3. Nähen Sie entlang der Kante, während Sie beide Fäden zum
Nähbeginn leicht spannen.

. Benutzen Sie zum Nähen dickeres Garn als gewöhnlich.

4. Entfernen Sie nach dem Nähen die Heftung und das Papier.
Verriegeln Sie die Naht durch Verknoten der Fäden auf der Unter-
seite am Anfang und am Ende der Naht.

O Erster Einstichpunkt der Nadel

70 60 stichmustsr Stichlänge Stichbreitetc

P L M Manschettenstich

2,5 fixiert 3-5
S N Hexenstich

T Doppelpfeilstich

U Doppelüberwendlichstich

50 Stichmu$ter Stichlänge Stichbreite

o Manschettenstich 2,5 fixiert 5 fixiert
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Patchwork

50 Modöle Longueur de poinl Largeur de point

a Point de nid d'abeilles Fixe 2,5 Fixe 5

Ce point sert ä assembler deux morceaux de tissus tout en laissant un

espace entre leurs bords respectifs.

1. Replier les bords des deux morceaux detissu pourfaire un ourletet
les faufiler ä du papier fin en laissant un petit espace entre les deux.

2. Mettre le s6lecteur de modöle sur le point de nid d'abeilles, le point
fagot, le point de flöche double ou le point overlock double.

3. Piquer le long des bords, en tirant l6görement des deux fiis au d6-
but.

. Utiliser des fils plus 6pais que pour une couture normale.

4. Aprös avoir termin6, d6faufiler et retirer le papier. Achever en fai-
sant un noeud ä l'envers du tissu, ä chaque extrdmit6 des coutures.

O D6but du premier point.

aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaoaaaaaaaaaa

Lavori di patchwork

50 Punto Lunghezza Ampiezza

a Punto smock Fissa 2,5 Fissa 5

Questi punti sono utilizzati per cucire insieme di stoffa lasciando una picco-

la distanza fra i bordi.

l. Ripiegare il bordo dei due pezzi di stoffa ed irnbastirli su della carta

sottile lasciando una leggera distanza fra i bordi.

2. Dispolre il selettore dei punti sul punto srnock, sul punto fagot, sul pun-

to doppia freccia o sul doppio sopraggitto.

3. Cucire lungo il bordo tirando leggermente entrambi i flli all'inizio della
cucitura.

. Usare un filo di spessole superiore al normale per la cucitura.

4. Terminata la cucitura, rimuovere I'imbastitura e la carta e fissare anno-

dando sul rovescio all'inizio e alla fine della cucitura.

@ Primo punto di caduta dell'ago

70 60 Modäle Longueur de point Largeur de point

P L M Point de nid d'abeilles

Fixe 2,5 3'5
S N Point fagot

T Point de flöche double

U Point overlock double

75 70 60 Punto Lunghezza Ampiezza

P L M Punto smock

Fissa 2,5 ,3-5
S N Punto fagot

T Punto doppia freccia

U Doppio sopraggitto
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Points sur le bord

50 Moddle Longueur de point Largeur de point

P Overlock stretch (ä droite)
Fixe 2,5 Fixe 5

o Point peigne

Ces points servent ä assembler des coutures et ä les terminer en une
seule op6ration. Le point overlock stretch (ä droite) est id6al pour cou-
dre des tissus 6lastiques.
.1 . Mettre le sdlecteur de modöle sur le pornt overlock stretch (ä gau-

che), le point overiock stretch (ä droite) ou le point peigne.

2. Placer ie tissu sous Ie pied-de-biche de sorte que la couture se

trouve environ ä 3 mm ä gauche du centre du pied-de-biche. Ce
point donne d'excellents r6sultats avec une marge de couture de 6
mm, ce qui permet au cöt6 droit (c6t6 zigzag\ du point de piquer le
bord coup6 du tissu comme le montre la fig. A.

3. Si l'6cart est sup6rieur ä la taille du point, couper l'exc6dent de
tissu aprös avoir piqu6.

La fig. B montre un point overlock stretch (ä droite) termin6.

75 70 60 Modöle Longueur de point Largeur de point

N o Overlock stretch (ä gauche)

Fixe 2,5 3-5o K L Overlock stretch (ä droite)

a M K Point peigrre

70 60 Stichmuster Stichlänge Stichbreite

N J o Stretch-Overlock (links)

2,5 fixiert 3-5o K L Stretch-Overlock (rechts)

M K Kammslich

Uberwendlichstich

50 Stichmuster Stichlänge Stichbreite

P Stretch-Overlock (rechts)
2,5 lixiert 5 fixiert

U Kammstich

Diese Stiche werden benutzt, um Säume in einem Arbeitsgang zu
nähen. Der Stretch-Overlockstich (rechts) eignet sich besonders für
Stretch-Mate rialien.

1. Wählen Sie am Stichmuster-Drehschalter den Stretch-Overlock
(links), den Stretch-Overlock (rechts), oder den Kammstich.

2. Legen Sie den Stoff unter den Nähfuß, so daß die Saumlinie un-
gefähr 3 mm links von der Mitte des NähfuBes zu liegen kommt.
Dieser Stich arbeitet am besten mit einer Nahtzugabe von 6 mm,
da hierbei die rechte Seite des Stichs die Schnittkante des Stof-
fes übernäht, wie in Abb. A gezeigt.

3. Wenn die Nahtzugabe breiter ist als das Stichmuster, schneiden
Sie den überstehenden Stoff nach dem Nähen ab.

Ein fertiger Stretch-Overlockstich (rechts) ist in Abb. B zu sehen.
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N J o Sopraggitto elastico (sinistro)

Fissa 2,5 3-5o K L Sopraggitto elastico (destro)

a M K Punto pettine

Rifinitura a sopraggitto

50 Punto Lunghezza Amptezza

P Sopraggino elastico (destro)
Fissa 2,5 Fissa 5

O Punto pettine

Questi punti consentono di ottenere cuciture elashche e contemporanga-

mente giä rilinite con una sola operazione. Il punto sopraggitto elastico
(destro) ö indicato per cucire su tessuti elastici.

1. Disporre il selettore dei punti sul punto sopraggitto elastico (sinistro),

sopraggitto elastico (destlo) o sul punto pettine.

2. Stendere il tessuto sotto il piedino premistoffa in modo che la linea del-
la cucitura si trovi a circa 3 mm a sinistra dal centro del piedino. La
distanza dal margine ottimale per eseguire questo punto ö di circa
6 mm, che consente al lato destro del punto di sopraggittare adeguata-
mente il margine del tessuto, come mostrato in fig. A.

3. Nel caso la distanza dal margine sia piü ampia dell'ampiezza del punto,
ritagliare il tessuto in eccesso al termine della cucitura.

La fig. Ii mostra una rifinitura eseguita con il punto sopraggitto elastico
(destro).
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Point triple zigzag

75 70 60 Modöle Longueur de point Largeur de point

M H H Point triple zigzag Fire 2,5 3.5

50 Modöle Longueur de point Largeur de point

Point triple zigzag

Fixe 2,5

Fixe 1,7

K Point triple zrgzag Fixe 3,5

L Point triple zigzag Fixe 5

Utiliser ce point pour coudre des tissus 6lastiques 6pais lä oü un point
zigzag pourrait ötre utilis6. Le point triple zigzag peut aussi servir de
point fantaisie de brochure.
R6gler le s6lecteur de modöle sur le triple zigzag.
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D re i f ac h -Ztckzackst i c h

75 70 60 Stichmuster stichlänge Slichbreite

M H H Dreilach-Zickzackstich 2,5 fixiert 3-5

Dieser Stich kann benutzt werden, um schwere Stretch-Stoffe
zusammenzunähen, wann immer der Zickzacksiich geeignet ist. Der
Dreifach-Zickzackstich kann auch als dekorativer Applikationsstich
eingesetzt werden.
Stellen Sie den Stichmuster-Drehschalter au{ Dreitach-Zickzackstich.

50 stichmuster Stichlänge Stichbreite

J Dreifach-Zickzackstich

2,5 fixiert

1,7 fixiert

K Dreilach-Zickzackstich 3,5 fixiert

L Dreifach-Zickzackstich 5lixiert

51

Punto zigzagtriplo

75 '70 60 Punto Lunghezza Ampiez,za

M H H Zigzag triplo Fissa 2,5 3-5

50 Punto Lunghezza Ampiezza

J Zigzagtriplo

Fissa 2,5

Fissa 1,7

K Zigzagtiplo Fissa 3,5

L Zigzag triplo Fissa 5

Questo punto puö essere utilizzato per cucire su tessuti elastici pesanti ltei

casi in cui ö possibile utilizzare il punto zigzag. Il punto zigzag triplo puö

essere utilizzato ar.rche per eseguire cuciture esterne decorative.

Disporre il selettore dei punti sul punto zigzag triplo.



A B

o

c

I

o

o @

o

D

E

t

52

75 70 Modöle longueur de point largeur de point Piedde-biche

,l .l
Boutonniöre E-.t,s Pied pour

boutonn iöres

Pour coudre une boutonniöre
(modöles 7O et 75 uniquement)

RIMARQUE:

1. Il est vivement conseil16 de s'entrainer au pr6alable sur une chute
de tissu avant de couche la boutonniöre sur le tissu souhait6.

2. Lors de la r6alisation de boutonniöres sur des tissus doux et l6gers,
placer une piäce de renfort ä l'envers du tissu.

[a r6alisation de boutonniöres constitue une m6thode simple pour
obtenir d'excellents 16sultats.

Pour faire une boutonniöre

1. A l'aide de craie de tailleur, marquer sur le tissu I'emplacement et
la longueur d6sir6e de la boutonniöre.

2. lnstaller Ie pied pour boutonniöres et mettre le s6lecteur de point
sur "a".

3. Abaisser le pied-de-biche en alignant les marques du pied sur cel-
les du tissu, comme le montre la fig, A. (La barre d'arr6t avant se

coud en premier).

4. Ouvrir la plaque pour boutons et introduire le bouton. (Voir fig. B.)

5. Abaisser le levier du pied pour boutonniöres et le repousser l6göre-
ment comme le montre la fig, C.

6. Commencer ä coudre tout en tenant l6görement le fil sup6rieur.

7. La couture de la boutonniöre se fait par ordre, de 1 ä 4, comme le
montre la fig. D.

B. Arr6ter la machine lorsque toutes les barres d'arröt sont cousues.

@ Aligner les marques du pied-de-biche sur celles du tissu.

@ Marque de d6part sur le tissu.

@ Marques sur le pied.

@ Plaque pour boutons.

Pour coudre une boutonniöre sur des tissus r6lastiques (fig. E)

Lors de la couture d'une boutonniöre sur des tissus 6lastiques, placer
un fil sous la piqüre de la boutonniöre.
.l . Marquer ä la craie Ia position de la boutonniöre sur le tissu, instal-

ler le pied-de-biche pour boutonniöres, et 169ler le s6lecteur de
modöle sur "t-1".

2. Accrocher le fil ä l'arriöre du pied pour boutonniäres puis ramener
les deux ext16mit6s du fil vers l'avant du pied, les introduire dans
les fentes et les nouer provisoirement ä cet endroit.

3. Abaisser le pied-de-biche et commencer ä coudre.
* R6gler la longueur de point afin qu'elle correspond au diamötre

du fil.

4. Lorsque la couture est termin6e, tirer doucement sur le fil pour le
tendre l6görement et couper la partie qui d6passe.
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Knopfloch nähen
(nur Mod.70 und 75)

HINWEIS:
1. Es wird empfohlen, das Nähen eines Knopfloches auf einem Stoff-

rest auszuprobieren, bevor Sie es auf dem zu nähenden Klei-
dungsstück anwenden.

2. Wenn Sie Knopflöcher aut dünnen Stoffen anbringen möchten,
legen Sie Verstärkungsmaterial aui die Stoffunterseite.

Das automatische Nähen von Knopflöchern in einem Durchgang
ist ein einfacher Vorgang mit zuverlässigen Ergebnissen.

Knopfloch nähen
1. Markieren Sie die Position des Knopfloches mit Schneiderkreide

auf dem Stoff.

2. Bauen Sie den Knopflochfuß an und stellen Sie den Stichmuster-
Drehschalter auf "r-r".

3. Senken Sie den Nähfuß, wobei Sie die Markierungen auf dem Näh-

{uß mit den Markierungen auf dem Stoft in Übereinstimmung brin-

gen, wie in Abb. A gezeigt. (Als ersies wird der vordere Riegel ge-

näht.)

4. Öffnen Sie die Knopfplatte und setzen Sie den Knopf ein. (Siehe

Abb. B.)

5. Senken Sie den Hebel am Knopfloch, und schieben Sie ihn leicht
nach hinten, wie in Abb. C gezeigt.

6. Lassen Sie die Maschine anlaufen, während Sie den Oberfaden
locker halten.

7. Das Nähen des Knopfloches erfolgt in der Reihenfolge, die in
Abb. D markied ist.

8. Stoppen Sie die Maschine, wenn das Knopfloch fertig genäht ist.

O Richten Sie die Markierungen aul dem Fuß auf die

Stoff markierungen aus.

@ Startmarkierung aul dem Stoll

@ Markierungen auf dem Nähfuß

@ Knopfplatte

Knopfloch aul Stretch-Stoffen nähen (Abb. E)

Wenn Sie Knopflöcher auf dünnen Stoffen nähen möchten, legen
Sie Besatzschnur unter die Knopflochnaht.

1. Markieren Sie die Position des Knopfloches mit Schneiderkreide
auf dem Stoff, bauen Sie den Knop{lochfuß an und stellen Sie
den Stichmuster-Drehschalter auf "t-r".

2. Haken Sie die Besatzschnur hinten am Knopflochfuß ein, führen

Sie die beiden Enden der Besalzschnur nach vorne zur FuBspitze,
legen Sie sie in die Rillen und verknoten sie dort vorübergehend.

3. Senken Sie den Nähfuß und beginnen Sie zu nähen.
- Stellen Sie die Stichbreite entsprechend dem Durchmesser der

Besatzschnur ein.

4. Sobald das Knopfloch fertig genäht ist, ziehen Sie die Besatz-
schnur gerade, um evtl. Wellen zu beseitigen und schneiden Sie
die überstehenden Enden ab.

75 70 Stichmuster Stichlänge Siichbreite NähluB

1 1 Knopf lochautomatik r___t_1,5 3-5 Knopllochnähfuß
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Esecuzione di asole
(solo mod.70 e75)

75 70 Punto Lunghezza Ampiezza Piedino

1 Asola r--'r - 1,5 3-5 Piedino per 4solt

NOTA:

1 . Si consiglia esercitarsi nella cucitura delle asole su un campione di stof-

fa prima di realizzarle sull'indumento vero e proprio.

2. Quando si eseguono asole su tessuti sottili, applicare una tela di rinfor-
zo sotto il tessuto.

Il procedimento per eseguire asole ö semplice e garantisce ottimi risul-
tati.

Esecuzione di untasola

1. Marcare con un gessetto per sarti la posizione dell'asola sul tessuto.

2. Applicare il piedino per asole e dispone il selettore dei punti su "E".
3. Abbassare il piedino premistoffa allineando le guide del piedino con i

segni tlacciati sul tessuto,'come mostrato in fig, A. (La macchina ese-

guirä per prima la banetta frontale.)

4. Aprire la placca per bottoni ed inserire il bottone. (Vedi fig. B.)

5. Abbassare la levetta dell'asola e spingerla leggermente indietro come

in fig. C.

6. Tenendo delicatamente il filo superiore, avviare la macchina.

7. L ordine di cucitura dei componenti dell'asola ö mostrato in fig. D.

8. Al termine della cucitura dell'asola arrestare la macchina.

@ Allineare le guide del piedino con i segni sul tessuto

@ Segno di inizio sul tessuto

@ Guide del piedino

@ Placcaperbottoni

Esecuzione di un'asola su tessuti elastici (fig. E)

Quando si eseguono asole su tessuti elastici, applicare un cordoncino sotto

la cucitura dell'asola.

l. Marcare la posizione dell'asola sul tessuto con un gessetto pel sarti,

applicare il piedino per asole e dispone il selettore dei punti su "E".
2. Agganciare il cordoncino all'estremitä posteriore del piedino per asole,

portare davanti al piedino le due estremitä del cordoncino, inserirle nel-

le scanalature e legarle temporaneamente in quella posizione.

3. Abbassare il piedino premistoffa e iniziare a cucire.

x Impostare I'ampiezza del punto in base al diametro del cordoncino.

4. Completata la cucitura, tirare delicatamente il cordoncino per rimuove-

re eventuali tratti allentati e tagliare la parte in eccesso.
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Knopfloch nähen
(nur Mod. 50 und 60)

60 Stichmuster Stichlänge Stichbreite Nähfuß

1-2-3-4 Knopf lochautomatik r---1,5 3-5 Knopflochnähfuß

50 Stichmuster Stichlänge Stichbreite Nähfuß

1-2-3-4 Knopflochautomatik r---1,5 5 fixiert Knopllochnähfuß

HINWEIS:

1. Es wird empfohlen, das Nähen eines Knopfloches auf einem Stoff-
rest auszuprobieren, bevor Sie es auf dem zu nähenden Klei-
dungsstück anwenden.

2. Wenn Sie Knopflöcher auf dünnen Stoffen anbringen möchten,
legen Sie Verstärkungsmaterial auf die Stoffunterseite.

Das automatische Nähen von Knopflöchern in einem Durchgang
ist ein einfacher Vorgang mit zuverlässigen Ergebnissen.

Knopfloch nähen

1. Markieren Sie die Position und Länge des Knopfloches mit
Schneiderkreide auf dem Stoff.

2. Bauen Sie den Knopflochfuß an, und schieben Sie den äußeren
Rahmen des Knopflochfußes soweit wie möglich zurück.

3. Als erstes wird der vordere Riegel genäht. Legen Sie den Stoff
unter den Nähfuß, so daß die Mitte der Kreidemarkierung für den
vorderen Riegel auf dem Stoff direkt unter der Mitte des Näh-
fußes zu liegen kommt und mit den beiden roten Linien überein-
stimmt, wie in der Abbildung gezeigt.

O Mittenmarkierung auf dem Stoff

60 Modöle Longueurde point Largeu de poinl Pied-de-biche

'l -2-3,4 Bouton n iöre t_1_1,5 3-5
Pied pour

boutonn iöres

Pour faire une boutonniöre
(modöles 50 et 60 uniquement)

REMARQUE:
.l . ll est vivement conseil16 de s'entrainer au pr6alable sur une chute

de tissu avant de couche la boutonniöre sur le tissu souhait6.

2. Lors de la r6alisation de boutonniöres sur des tissus doux et l6gers,
placer une piöce de renfort ä l'envers du tissu.

Facile ä rr6aliser, la couture automatique de boutonniöres ä la ma-
chine donne des r6sultats trös fiables,

Pour faire une boutonniöre

1 . A l'aide d'une craie de tailleur, marquer sur le tissu l'emplacement
et la longueur d6sir6e de la boutonniöre.

2. lnstaller le pied pour boutonniöres et pousser le cadre ext6rieur du
pied ä fond vers l'arriöre.

3. La partie avant de la bride d'arr6t doit ötre cousue en premier. Pla-
cer Ie tissu sous le pied-de-biche de tellc maniöre que le milieu de
la bride d'arröt se tröruve au centre du pied-de- biche, align6 avec
les deux marques rouges, comme indiqu6.

O Partie avant de la marque ä la craie

Esecuzione di asole
(solo mod. 50 e 60)

60 Punto Lunghezza Ampiezza Piedino

t-2-3-4 Asola r-..l-1,5 3-5 ?iedino per asok

50 Punto Lunghezza Ampiezza Piedino

t-2-3-4 Asola E-t,5 Fissa 5 Piedino per asole

NOTA:

I . Si consiglia esercitarsi nella cucitura delle asole su un campione di stof-
fa prima di realizzarle sull'indumento vero e proprio.

2. Quando si eseguono asole su tessuti sottili, applicare una tela di rinfor-
zo sotto il tessuto.

Il procedimento per eseguire asole ö semplice e garantisce ottimi risul-
tati.

Esecuzione di un'asola

l. Marcare con un gessetto per sarti la posizione dell'asola sul tessuto.

2. Applicare il piedino per asole e spingere indietro piü a fondo possibile il
telaietto esterno del piedino.

3. La macchina eseguirä per prima la bametta frontale. Collocare il tessuto
sotto il piedino per asole in modo che il centro del segno della barretta
frontale si trovi direttamente sotto il centro del piedino e sia allineato
rispetto alle due linee rosse come mostrato.

O Lato fi-ontale del segno di gesso

50 Modöle Longueur de polnt Largeur de point Pied-de-biche

1 -2-3-4 Boutonniöre ri_1,5 Fixe 5
Pied pour

bouton niöres
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POUR FAIRE UNE BOUTONNIERE

KNOPFLOCH NAHEN

Phase Partie cousue Modäle Comment coudre

.1er 
temps

(barre d'arröt
avant de la

boutonniöre) -1 ffi
1. Mettrei le s6lecteur de modöle sur 1 .

2. Abaisser le pied-de-biche et coudre 5 ou 6 points-

3. Arröter la machine lorsque l'aiguille se trouve ä gauche des points

et relever l'aiguille du tissu.

2öme temps
(cöt6 gauche)

1 H
1 . Mettre le s6lecteur de modöle sur 2.

2. Coudre la longueur de la ligne pr6-d6finie ä la craie.

3. Arröter la machine lorsque l'aiguille se trouve ä gauche des points

et lever I'aiguille.

3öme temps
(barre d'arröt
arriöre de Ia
boutonn iöre)

='

ffi
1. Mettre le s6lecteur de modöle sur 3 (möme position que 1).

2. Coudre5ä6points.
3. Arr6ter la machine lorsque l'aiguille se trouve ä droite des points et

lever I'aiguille du tissu.

4öme temps
(cöt6 droit)

=.

H
1. Mettre le sdlecteur de modöle sur 4.

2. Coudre la lövre droite jusqu'ä ce que l'aiguille atteigne les points

form6s ä la phase 'l 
.
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Schritt Genähter Abschnitt Muster Wle nähen?

Schritt 1

(vorderer
Riegel)

-1 ffi
1 . Stellen Sie den Stichmuster-Drehschalter auf "1".

2. Senken Sie den Nähfuß und nähen Sie 5 bis 6 Stiche.

3. Stoppen Sie die Maschine, wenn die Nadel auf der linken Stich-

seite ist und heben Sie die Nadel aus dem Material.

Schritt 2
(linke Raupe)

1 B
1. Drehen Sie den Stichmuster-Drehschalter auf "2".

2. Nähen Sie die Raupe entlang der vorgezeichneten Kreidelinie.

3. Stoppen Sie die Maschine, wenn die Nadel auf der linken Stich-

seite ist und heben Sie die Nadel aus dem Material.

Schritt 3
(hinterer
Riegel) il' ffi

1. Drehen Sie den Stichmuster-Drehschalter auf "3" (gleiche Positi-

on wie in Schritt 1).

2. Senken Sie den Nähfuß und nähen Sie 5 bis 6 Stiche.
3. Stoppen Sie die Maschine, wenn die Nadel auf der rechten Stich-

seite ist und heben Sie die Nadel aus dem Material.

Schritt 4
(rechte
Raupe)

=.

H
1. Stellen Sie den Stichmuster-Drehschalter auf "4".

2. Nähen Sie die rechte Raupe, bis die Nadel die in Schritt 1 erzeug-
ten Stiche erreicht.
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Fase Lato c.ucito Punto Come cucire

Fase I

(banetta

frontale)

-1 ffi
l. Disporre il selettore dei punti su "l".
2. Abbassare il piedino per asole ed eseguire 5 o 6 punti.
3. Quando I'ago si trova a sinistra della cucitura, arrestare Ia macchina e

alzare I'ago dal tessuto.

Fase 2
(lato sinistro)

1 E
L Disporre il selettore dei punti su "2".
2. Cucire per la lunghezza prestabilita dellä linea segnata col gesso.
3. Quando l'ago si trova a sinistra della cucitura, arrestare la macchina e

alzar e I' ago dal tessuto.

Fase 3

(barretta

posteriore)

='

ffi
I . Disporre il selettore dei punti su "3" (stessa posizione della fase I ).
2. Eseguire5o6punti.
3. Quando I'ago si trova a destra della cucitura, al'restare la macchina e

alzare I' ago dal tessuto.

Fase 4

(lato destro)

=.

H
l. Disporre il selettore dei punti su "4"-
2. Cucire il lato destro dell'asola finchd l'ago non incontra la cucitura ese-

guita nella fase l.

PROCEDIMENTO DI ESECUZIONE DI UN'ASOLA

aaaaaaoaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaao

Stiche sichern und Knopfloch aufschneiden
1. Zum Sichern der Naht drehen Sie das Material um 90 Grad im

Uhrzeigersinn und nähen Sie mit dem Geradstich bis zum Ende
des vorderen Knopflochriegels.

2. Nehmen Sie das Material aus der Maschine. Es wird empfohlen,
jeweils eine Nadel in den oberen und unteren Riegel zu stecken,
damit Sie nicht zu weit einschneiden.

3. Schneiden Sie mit einem Knopflochschneider eine Öffnung in die
Mitte des Knopfloches. Achten Sie darauf, nicht den Faden zu
verletzen.

Comment arröter la couture et ouvrir la boutonniöre

1. Pour arröter la couture, tourner le tissu de 90 degr6s dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre et coucire des points droits au
bout de la partie avant de la bride d'arr6t.

2. Retirer le tissu de la machine. ll est vivement conseill6 de placer
des 6pingles ä chaque extr6mit6 de la boutonniöre afin de ne pas
couper les barrettes.

3. Couper une ouverture au milieu de la boutonniöre ä l'aide du d6-
coud-vite, en veillant bien ä ne couper aucune couture.

aaaaaaaaaaaaaoaaaaaaaooaaaaaaaa

Fissaggio della cucitura e apertura dell'asola

l. Per fissare i punti, ruotare il tessuto di 90" in senso antioralio e cucire
dei punti diritti fino alla fine della bametta frontale dell'asola.

2. Estrarre il tessuto dalla macchina. Si consiglia di infilare degli spilli
lungo le due barrette dell'asola per evitare di tagliare la cucitura.

3. Tagliare I'apertura al centro dell'asola con un taglia-asole facendo at-
tenzione a non tagliare i punti.
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Equilibrage des boutonniäres

Si les points de chaque cöt6 de la boutonniöre sont dissemblables,
proc6der aux 169lages suivants:

1. Mettre le s6lecteur de longueur de point sur "E" et coudre la

lövre gauche de la boutonniöre sur un morceau de tissu pour v6ri-
fier son entrainement.

2. Si le cöt6 gauche de la boutonniöre est trop dense ou trop espac6,

r6gler l'entrainement du tissu ä l'aide du sdlecteur de longueur de
point.

@ Lövre gauche

@ Longueur de point

@ Plus court
@ Plus long

@ Au cas oü

3. Lorsque l'on obtient un entrainement satisfaisant pour la lövre gau-

che, coudre la lövre droite de la boutonniöre et observer I'entraine-
ment.

4. Si la lövre droite est trop dense ou trop espac6e par rapport ä la
lövre gauche, 169ler la vis d'6quilibrage des boutonniöres ä l'aide
du grand tournevis, comme indiqu6 ci-dessous.

Si le cötd droit est trop dense, tourner la vis dans le sens du -.
Si le cöt6 droit est trop fin, tourner la vis dans le sens du +.

Ce 169lage rend les deux lövres de la boutonniöre uniformes.

@ Sdlecteur de longueur de point

@ Vis d'6quilibrage des boutonniöres

@ Lövre droite

@ Au cas oü



Knopf loch-Fei nei nstel lu ng

Wenn die Stiche zu beiden Seiten des Knopfloches nicht einheitlich
erscheinen, können die folgenden Einstellungen vorgenommen wer-
den.

1. Stellen Sie den Stichlängen-Drehschalter auf ":" und nähen

Sie auf einem Stoffrest die linke Raupe des Knopfloches, wäh-

rend Sie beobachten, wie das Material transportiert wird.

2. Wenn die linke Raupe zu grob oder zu fein ist, stellen Sie den

Stofftransport mit dem Stichlängen-Drehschalter ein.

O Linke Raupe

@ Stichlänge

@ kürzer

@ länger

@ ln diesem Fall

3. Wenn der Stofftransport auf der linken Seite zufriedenstellend

ist, nähen Sie die rechte Raupe und beobachten, wie das Materi-

al transportiert wird.

4. Wenn die rechte Raupe im Vergleich zur linken Seite zu grob

oder zu fein ist, stellen Sie die Schraube für die Knopfloch-Fein-
einstellung ein, wie unten beschrieben.

Wenn die rechte Raupe zu grob ist, drehen Sie die Schraube mit
dem beiliegenden Schraubendreher in die Richtung -.
Wenn die rechte Raupe zu fein ist, drehen Sie die Schraube mit
dem beiliegenden Schraubendreher in die Richtung +.

Mit dieser Einstellung eneichen Sie, daß beide Seiten des Knopf-

loches einheitlich aussehen.

@ Stichlängen-Drehschalter

@ Schraube für die Knopfloch-Feineinstellung

@ Rechte Raupe

@ ln diesem Fall

Regolazione della densitä dei punti
dell'asola

Se la cucitura ai due lati dell'asola non appare identica, ö possibile eseguire

le seguenti regolazioni.

I . Disporre il selettore della lunghezza del punto su "E" e cucire il lato

sinistro dell'asola su un pezzo di stoffa di prova osservando il modo in

cui avviene il trasporto del tessuto.

2. Se i punti del lato sinistro dell' asola sono troppo fitti i troppo radi, rego-

lare il trasporto del tessuto agendo sul selettore della lunghezza del pun-

to.

@ Lato sinistro

@ Lunghezza del punto

@ Piücorta

@ Piü lunga

@ Risultato

3. Una volta ottenuto un trasporto soddisfacente per il lato sinistro, cucire

il lato destro dell'asola e osservare il modo in cui avviene il trasporto

del tessuto.

4. Se i punti del lato destro sono troppo fitti o troppo radi, girare la vite di

regolazione fine dell'asola come descritto di seguito.

Se i punti del lato destro sono troppo radi, girare la vite verso la dire-
zione - mediante il cacciavite in dotazione.
Se i punti del lato destro sono troppo fitti, girare la vite verso la direzio-
ne + mediante il cacciavite in dotazione.

Questa regolazione consente di ottenere una densitä dei punti identica per

entrambi i lati dell'asola.

@ Selettore della lunghezza del punto

@ Vite di regolazione fine asola

@ Lato destro

@ Risultato
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Pour coudre un bouton

7s/70/60

Mesurer la distance entre les orifices et d6finir la largeur de point
appropri6e ä l'aide du s6lecteur de largeur de point. par exemple,
si la distance entre les orifices est de 1,5 mm, 169ler la largeur de
point sur ,l,5.

50

l. Mesurer la distance entre les trous du bouton et s6lectionner Ie
point approprid ä l'aide du s6lecteur de modöle.

Distance entre les trous Modöle

1 .7 mnt

3,5 mm B

5mm C

2. lnstaller le pied pour boutons.

3. Abaisser les griffes d'entrainement en mettant le levier correspon-
dant sur Ia position abaiss6e.

4. Placer un bouton entre le pied et le tissu et veiller ä ce que l,aiguille
pique dans les trous sans heurter le bouton. Si elle heurte le bou-
ton, veuillez vous reporter au point 1 .

5. Coudre environ '1 0 points ä faible vitesse.

6. Retirer Ie tissu de Ia machine. Couper les fils infdrieur et sup6rieur
puis les nouer sur l'envers du tissu.

75 70 60 Modöle Longueu de point Largeur de point Pieddebiche

B B Point zigzag
N'importe

quelle largeur
Pied pour
boutons

50 Modäle Longueur de point Pied-de-biche

A,B,C Point zigzag
N'impo(e

quelle longueur

Pied pour
boutons



AE 70 60 Stichmuster Stichlänge Stichbreite Nähfuß

B B A Zickzackstich Beliebig Knopfnähfuß

Knöpfe annähen

75n0160

Messen Sie den Abstand zwischen den Löchern und wählen das
Muster der passenden Stichbreite mit dem Stichmuster-Dreh-
schalter. Wenn der Lochabstand 2.8.1,5 mm beträgt, stellen Sie
die Stichbreite auf "1,5".

50

1. Messen Sie den Abstand zwischen den Löchern und wählen das
passende Muster mit dem Stichmuster-Drehschalter.

Lochabstand Muster

1.7 mm A

3,5 mm B

5mm c

2. Bauen Sie den Knopfnähfuß an.

3. Senken Sie den Transporteur, indem Sie den Transporteurhebel
auf die untere Position stellen.

4. Legen Sie einen Knopf zwische Fuß und Stoff und prüfen durch
manuelles Drehen, daß die Nadel ohne anzustreifen in die
Befestigungslöcher einsticht. Wenn die Nadel den Knopf berührt,
lesen Sie bei Schritt 1.

5. Nähen Sie mit langsamer Geschwindigkeit etwa 10 Stiche.

6. Nehmen Sie das Material aus der Maschine. Schneiden Sie Ober-
und Unterfaden großzügig ab und verknoten Sie beide Fäden an
der Stoffunterseite.

50 Stichmuster stichlänge Nähtuß

A,B,C Zickzackstich Beliebig Knoplnähfuß

75 70 60 Punao Lunghezza Ampiezza Piedino

B B Punto zigzag
Quella

prescelta

Piedino per

bottoni

Cucitura di bottoni

75t70t60

Misurare la distanza tra i fori del bottone e regolare I'arnpiezzadelpun-
to adatta mediante il selettore dell'arnpiezza del punto. Ad esempio. se

la distanza tra ifori ö di 1,5 mrn, impostare I'ampiezza del punto su

" l ,5".

50

l. Misurare la distanza tra i lori del bottone e regolare I'arnpiezza del pun-

to adatta mediante il selettore dei punti.

Distanza tra i tbri Punto

1,7 mm

-1.5 mm B

5 nrnr C

2. Applicare il piedino per bottoni.

3. Abbassare il trasportatore spostando la leva abbassa-traspoltatore verso

il basso.

4. Inserire il bottone fra il piedino e il tessuto accertandosi che l'ago entri
nei fori senza colpire il bottone. Se il bottone viene colpito, vedere il
punto l.

5. Eseguire circa l0 punti a bassa velocitä.

6. Estrarre il tessuto dalla macchina. Tagliare il filo superiore e inferiole e

legare i capi sul rovescio del tessuto.

50 Punto Lunghezza Piedino

A,B,C Punto zigzag
Quella

prescelta

Piedino per

bononi
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lnsertion de fermeture ä glissiöre

REMARQUE:
Aprös la s6lection du modöle de point, rdgler le s6lecteur de largeur
sur 2,5 pour s6lectionner la position d'aiguille au centre.

50 Modöle Longueur de point Pied4e-biche

D Point droit 2-3
Pied pour

fermetures ä
gl issiöre

Le pied ä semelie 6troite permet de coudre de nombreux types de
fermetures ä glissiöre et petrt aisdment 6tre install6 ä droite ou ä gau-
che de l'aiguille.
Lors de la couture de Ia partie droite de la fermeture ä glissiöre, fixer la
semelle ä la partie gauche du pied appropri6. Lors de la couture du
cöt6 droit, installer Ia semelle ä la partie droite du pied. Voir fig. A.

1. Mettre le s6lecteur de modöle sur le point droit et r6gler la lon-
gueur du point entre

2. Abaisser le levier du pied-de-biche et {ixer la semelle ä Ia partie
gauche ou droite du pied pour fermetures ä glissiöre.

3. Plier le bord du tissu ä 2 cm et placer la fermeture ä glissiöre sous la
partie pli6e.

4. Sur les modöles 60,7O et 75, utiliser le s6lecteur de largeur de
point pour r6gler la position de l'aiguille.
Abaisser l'aiguille dans l'encoche qui se trouve du cöt6 gauche ou
droit du pied pour fermetures ä glissiöre.

5. Coudre la fermeture ä glissiöre de bas en haut, des deux cöt6s.
Pour obtenir les meilleurs rdsultats, il est recommand6 de placer
l'aiguille du cöt6 de la fermeture ä glissiöre par rapport au pied.
(Voir fig. B.)

6. Pour coudre le cöt6 opposd de la fermeture ä glissiöre, lib6rer le
pied en relevant ie levier situ6 ä l'arriöre du pied, installer le pied
de l'autre cöt6 de la fermeture ä glissiöre et continuer ä coudre en
faisant passer l'aiguille par l'autre encoche.

Q Pied pour fermetures ä glissiöre

@ Axe de droite pour coudre le cötd gauche de la fermeture
ä glissiöre.

@ Axe de gauche pour coudre Ie cöt6 droit de la fermeture ä
gl issiöre.

Vdrifier si le r6glage de l'aiguille est correct.
Elle pourrait en effet se casser suite ä un mauvais r6glage.

aaaaaaaaaaaaaaaaaaoaaaaaaa0aaaa

Pour froncer un tissu

75 70 60 50 Modöle Longueur de point

B ],E Point droit 4

1. Mettre le s6lecteur de modöle sur le point droit.

2. Relächer la tension du fil sup6rieur (mettre sur 2 environ) afin que
le fil inf6rieur reste tendu ä l'envers du tissu.

3. Coudre une ou plusieurs rang6es de points droits.

4. firer sur le ou les fils inf6rieurs pour froncer le tissu.

75 70 60 Modöle Longueur de point Largeur de point Pied-de-biche

B Point droit 2-3

2,5
(aiguille au

centre)

Pied pour
fermetures ä

gl issiöre



Einnähen eines Reißverschlusses

HINWEIS:
Stellen Sie nach Auswahl des Musters den Stichbreiten-Drehschalter
aul 2,5, so daß die mittlere Nadelposition gewählt ist.

Der ReiBverschlußfuß wird benutzt, um verschiedene Reißversch-
lüsse einzunähen und kann einfach auf der linken oder rechten Seite
der Nadel angebaut werden.
Wenn Sie die rechte Seite des Reißverschlusses nähen, bringen Sie
den Nähfuß an der linken Stiftseite an. Wenn Sie die linke Seite des
Reißverschlusses nähen, bringen Sie den Nähfuß an der rechten
Stiftseite an. (Siehe Abb. A.)

1. Wählen Sie mit dem Stichmusier-Drehschalter den Geradstich.
Stellen Sie die Stichlänge zwischen "2" und "3" ein.

2. Senken Sie den Nähfußhebel und befestigen Sie entweder den
linken oder den rechlen Stift des Fußes an dem Flansch der Stoff-
drückerstange.

3. Falten Sie die Stoffkante etwa 2 cm um und legen den Reiß-
verschluß unter den umgefalteten Teil.

4. Stellen Sie bei den Modellen 60, 70 und 75 die Nadelposition mit
dem Stichbreiten-Drehschalter ein.

Senken Sie die Nadel in den rechten bzw. linken Schlitz des
Reißverschlußf ußes.

5. Nähen Sie auf beiden Seiten vom Anfang des Reißverschlusses
bis zum Ende. Für optimale Ergebnisse sollte sich die Nadel da-
bei immer an der Reißverschlußseite des Fußes befinden. (Sie-
he Abb. B.)

6. Um die andere Seite des Reißverschlusses zu nähen, lösen Sie
den Fuß mit dem Hebel an der Rückseite des Nähfußes, bauen
Sie den Fuß für die andere Seite des Reißverschlusses um und
beginnen zu nähen (mit der Nadel in dem anderen Schlitz).

@ ReißverschlußfuB

@ Rechte Stiftseite zum Nähen der linken Reißverschluß-
seite

@ Linke Stiftseite zum Nähen der rechten Reißverschluß-
seite

Prüfen Sie die richtige Einstellung der Nadel.
Eine lalsche Einstellung kann dazu führen, daß die Nadel bricht.

75 70 60 Stichmuster Stichlänge Stichbreite Nähluß

A A B Geradstich 2-3
2,5

(Nadelposition [Iitte)
Reißverschlußfuß

50 Stichmuster stichlänge Nähfuß

D Geradstich 1-J Beißverschlußfuß

Applicazione di cerniere

't5 7A 60 Punto Lunghezz.a Ampiezza Piedino

B Punto diritto 2-3
2,5

(ago al centro)

Piedino per

cernlere

NOTA:
Dopo aver selezionato il punto, ruotare il selettore dell'ampiezza del punto
su 2,5 per selezionare la posizione d'ago centrale.

50 Punto Lunghezza Piedino

D Punto diritto 2-3 Piedino per cerniere

Applicando il piedino per cerniere ö possibile cucire vari tipi di cerniere;
questo piedino puö essere montato con facilitä a destra o a sinistra dell'ago.
Per cucire il lato destro della cerniera, innestare il supporto del piedino
premistoffa sul perno sinistro del piedino per cerniere. Per cucire il lato
sinistro della cerniera, innestare il supporto del piedino premistoffa sul per-

no destro del piedino per cemiele. (Vedi fig. A.)

l. Disporre il selettore dei punti sul punto diritto. Impostare la lunghezza
del punto tra"2" e"3".

2. Abbassare la leva del piedino premistoffa e innestare il supporto del

piedino premistoffa sul pemo sinistro o destro del piedino per cerniere.

3. Piegare di 2 cm il bordo del tessuto e disporre la cerniera sotto la piega.

4. Per i modelli 60, 70 e 75, regolare la posizione dell'ago con il selettore

dell'ampiezza del punto.

Abbassare l'ago nell'intaglio a sinistra o a destra del piedi no per cerrr ie-

re,

5. Cucire procedendo dal basso della cerniera verso l'alto su entrambi i
lati. Per ottenere i risultati migliori, I'ago deve essere posizionato sul

lato della cerniera del piedino. (Vedi fig. B.)

6. Per cucire l'altlo lato della cerniera, staccare il piedino sollevando la
leva situata dietro il piedino preniistoffa, spostare il piedino per cerniere

sull'altro lato della cerniera e continuare a cucire utilizzando I'intaglio
opposto.

@ Piedino per cerniere

@ Perno destro per la cucitura del lato sinistro della cerniera

@ Perno sinistro per la cucitura del lato destro della cerniera

Controllare che l'ago sia nella posizione corretta.
Una posizione sbagliata puö provocare la rottura dell'ago.

Reffen

75 70 60 50 Stichmuster Stichlänge

A A ö ),E Geradstich 4

1. Wählen Sie mit dem Stichmuster-Drehschalter den Geradstich.

2. Lockern Sie die Spannung des Oberfadens (auf etwa "2"), so daß
der Unterfaden auf der Unierseite des Materials bleibt.

3. Nähen Sie eine oder mehrere Reihen im Geradstich.

4. Ziehen Sie den bzw. die Unterfäden, um das Material zu reffen.

Arricciature

75 70 60 50 Pünto Lunghezza

B D,I Punto diritto 4

L Dispore il selettore dei punti sul punto diritto.

2. Allentare la tensione del filo superiore (a circa "2") in modo che il filo
inferiore resti sul rovescio del tessuto.

3. Cucire una o piü file di punti diritti.

4. Tirare il filo (o i fili) inferiore per arricciare il tessuto.
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Stopfen

1. Senken Sie den Transporteur, indem Sie den Transporteurhebel
auf die untere Position stellen.

2. Wählen Sie mit dem Stichmuster-Drehschalter den Geradstich.

3. Legen Sie die zu stopfende Stelle zusammen mit einer Stoffunter-
lage zu Verstärkung unter den Nähfuß.

4. Entfernen Sie den Nähfuß und die Stoffdrückerstange, und sen-
ken Sie dann den Nähfußhebel.

5. Beginnen Sie mit dem Nähen, während Sie den Stoff vor und

zurück über die zu stopfende Stelle bewegen.

6. Wiederholen Sie diese Bewegung, bis die gewünschte Fläche
mit parallelen Stichlinien ausgefüllt isi.

Reprisage

1 - Abaisser les griffes d'entrainement en mettant le levier respectif sur

la position abaiss6e.

2. Mettre le s6lecteur de modöle sur le point droit.

3. Placer la partie ä repriser et la piöce de renfort sous le pied-de-
biche.

4. Retirer le pied-de-biche et son support puis abaisser le releveur de
pied-de-biche.

5. Commenceräcoudreen donnantautissu un mouvenrentdeva-et-
vienl (le pousser et Ie tirer doucement).

6. R6p6ter le mouvement.jusqu'ä ce que la partie ä repriser soit rem-
plie de lignes de points parallöles.

Rammendo

75 70 60 50 Punlo Lunghezza Truportatore

B D,F Punto diritto Quella prescelta Posizione abbassata

I . Abbassare il trasportatore spostando la leva abbassa-trasportatore verso

il hasso.

2. Dispone il selettore dei punti sul punto diritto.

3. Applicare una tela di rinforzo sotto la parte da rammendare e disporre il
tutto sotto il piedino premistoffa.

4. Rimuovere il piedino premistoffa e il suo supporto e abbassare la leva

abbassa-trasportatore.

5. Iniziare a cucire spingendo e tirando leggermente il lavoro con movi-

mento alternato.

6. Ripetere questo movimento finchd la parte da rammendare non ö coper-

ta da una fitta serie di linee di punti paralleli.
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75 70 60 50 Modöle Longueur de point Criffes d'entrainemenl

B D,E Point droit Vinporte quelle longueur Abaiss6es

75 70 60lso stichmuster Stiohlänge Transporteut

A A B lD,E Geradstich Beliebig Abgesenkt
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Appliques

Pour cr6er une applique, il suffit de d6couper un morceau d'un tissu
contrastant et de lui donner la forme d'une d6coration ä appliquer sur
un vetement ou sur un ouvrage.

1 . Faufiler le motif d6coup6 ä l'endroit souhait6.

2. Coudre soigneusement le contour du motif en points zigzag avec
une fine longueur de point.

3. Couper la partie de tissu d6passant de la couture.

4. D6faufiler, si n6cessaire.

REMARQUE:
Faire quelques points droits ä chaque extremit6 de la couture pour la
remplacer.

75 70 60 Modöle Longueur de point Largeur de point

B B Point zigzag t--- 2 N'inrporte quelle largeur

50 Modälp Longueur de point Largeur de point

Point zigzag

--2

Fixe'l .7

B Point zigzag Fixe 3,5

C PoinI zigzag Fixe.5

Applizieren

75 70 60 Stichmuster Stichlänge Slichbreite

B B A Zickzackstich t----1-2 Beliebig

50 Stichmuster Stichlänge Stichbreite

A Zickzackstich

r'-1-2
1.7 fixierl

B Zickzackstich 3,5 fixien

c Zickzackstich 5 fixiert

Eine Applikation wird hergestellt, indem ein Stück kontrastierenden
Stoffes ausgeschnitten und als Dekoration auf einem Kleidungsstück
oder einer anderen Arbeit aufgebracht wird.

1. Heften Sie den zugeschnittenen Stoff an den gewünschten Plaiz.

2. Nähen Sie sorgfältig entlang der Schnittkante mit einemZickzack-
stich und mit geringer Stichlänge.

3. Schneiden Sie den überstehenden Stoff außerhalb der Naht ab.

4. Entfernen Sie die Heftung, wenn nötig.

HINWEIS:
Nähen Sie zur Befestigung ein paar Geradstiche an Anfang und Ende
der Nähte.

Applicazioni

75 70 60 Punto Lunghezza Arnpiezz.a

B B Punto zigzag :-2 Quella prescelta

50 Punto Lunghezza Ampiezza

Prnto zigzag

t---1-2

Fissa 1.7

B Punto zigzag Fissa 3,5

C Punto zigzag Fissa 5

Un'applicazione si ottiene sagomando un pezzo di tessuto da inserile come
contrasto per creare una decolazione su un indumento o un lavoro di cucito
in genere.

l. Imbastire I'applicazione sul tessuto nella posizione desiderata.

2. Cucire accuratamentg seguendo il contorno del rnotivo con un punto
zigzag a lunghezza molto corta.

3. Tagliare via il tessuto in eccesso esterno alla cucitura.

4. Se necessario, togliere l'imbastitura.

NOTA:
Fissare I'applicazione con cuciture di rinforzo con punto diritto all'inizio e

alla fine della cucitura.
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Monogramme und Stickarbeiten

50 Stichrnuster Stichlänge Stiehbreite Nähfuß

A Zickzackstich

t'--2
1,7 fixiert

KeinerB Zickzackstich 3,5 lixiert

c Zickzackstich 5 fixiert

Vorbereitung für Monogramme und Stickarbeiten
1. Senken Sie den Transporteur, indem Sie den Transporteurhebel auf

die untere Position stellen.

2. Stellen Sie den Stichmuster-Drehschalter auf den entsprechenden

Zickzackstich.

3. Zeichnen Sie die Umrandung des Monogramms oderdes Stickobjektes

auf die Stoffoberseite.

4. Spannen Sie den Stoff so fest wie möglich in einen Stickrahmen, so

daß sich die Stoffunterseite am Rand des inneren Rahmens befindet.

5. Demontieren Sie Nähfuß und Stoffdrückerstange. Plazieren Sie die

Arbeit unter der Nadel und senken Sie den Nähfußhebel.

6. Ziehen Sie den Unter{aden an der Startposition nach oben durch,

indem Sie am Schwungrad drehen. Nähen Sie einige Befestigungs-

stiche.

7. Ergreifen Sie den Rahmen mit Daumen und Zeigefinger beider Hän-

de, während Sie den Stoff mit Mittel- und Ringfinger und die Außen-

seite des Rahmens mit dem kleinen Finger unterstützen.

HINWEIS:
Denken Sie nach dem Nähen ohne Transporteur daran, diesen wie-
der zu aktivieren, indem Sie den Transporteurhebel in die obere
Position stellen.

ACHTUNG:
Halten Sie lhre Finger entfernt von beweglichenTeilen, beson-
ders von den Nadeln!

t5 70 60 Stichmuster Stiehlänge Sti6hbreite Nähluß

B B Zickzackstich Beliebig Beliebig Keiner
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Monogrammes et broderies

Pr6paration avant de faire des monogrammes ou des broderies
1 . Abaisser les giriffes d'entrainement en mettant le levier respectif sur

la position abaiss6e.

2. Mettre le s6lecteur de modöle sur le point zigzag ad6quat.

3. Dessiner les lettres (monogrammes) ou le nrotif (broderies) sur l'en-
droit du tissu.

4. Tendre au nraximum I'ouvrage sur le tanrbour, en nraintenant l'en-
vers du tissu clans le fond du cercle intdrieur.

5. Placer l'ouvrage sous l'aiguille et abaisser la barre sarrs pied du
pied-de-biche.

6. Tirer le fil inf6rieur ä travers l'ouvrage, au point de ddpart. Pour ce

faire, tourner le volant vers soi et piquer quelques points de main-
tien.

7. Saisir le tambour des deux mains, avec le pouce et l'inclex, tout en

aplluyant sur le tissu avec le maieur et l'annulaire de chaque main.
Les auricr"rlaires serviront ä tenir l'ext6rieur du tambour.

REMARQUE:
Alrrös la couture sans entrainement, pr6parer la machine pour la cou-
ture suivante en meltant le levier des griffes d'entra'inement sur la
position 6levde afin de relever les griffes.

PRECAUTION:
Veiller ä tenir ses doigts ä l'6cart des 6l6ments mobiles el notamment
des aiguilles.

a a a a a a a a a a a o a a a a a a a a l l ool a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a a o a a a

Monogrammi e ricami

75 70 60 Modöle longueur de point Largeur de point Pied-de-biche

B B Point zigzag
N'inrporte

cluelle longueur

N'inrporte
quelle largeur

Aucun

50 Modöle Longueur de point Largeur de point Pied-de-triche

Point ziBZäB

t----'t 2

Fixe 1,7

AucunB Point zigzag Fixe 3,5

C [)oint zigzag Fixe 5

7S 70 60 Punto Lunghezza Ampiezza Piedino

B B Punto zi-szag Quella prescelta Quella prescelta Nessuno

?s Punto Lunghezza Ampiezza Piedino

Punto zigzag

t----1 2

Fissa 1.7

NessunoB Punt0 zigzag Fissa 3,5

C Punto zigzag Fissa 5

Preparazione per la cucitura di monogramtni e ricami
L Abbassare il trasportatore spostando la leva abbassa-trasportatore verso

il basso.

2. Ruotare il selettore dei punti sul punto zigzag applopriato.

3. Disegnare le lettere che cotnporranno il rnonogt'amma o il motivo orna-

mentale da ramrnendare sul diritto del tessuto.

4. Mettere il tessuto in un cerchietto da ricamo tenendolo ben teso, con il
rovescio del tessuto sotto al cerchietto interno.

5. Dispone il lavoro sotto I'ago e abbassare la barra di pressione a cui sarä

stato tolto in precedenza il supporto del piedino premistoffa.

6. Girando il volantino, tirare su il filo inferiore facendolo passilre attra-

verso il lavoro nella posizione di inizio e cucire alcuni punti di fissag-

gio.

7. Usando entrarnbe le rnani, tenere il celchietto fra il pollice e I'indice e

nello stesso tempo premere il tessuto con il medio e I'anulare leggendo

con i mignoli il bordo esterno del celchietto.

NOTA:
Dopo aver cucito senza trasporto, prcparare la cucitura successiva lipoltan-
do la leva abbassa-trasportatole in alto per alzare il trasportatore.

ATTENZIONE:
Tenere le dita lontano dalle parti in movimento, in particolare dall'ago.
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Monogramme

1. Nähen Sie mit langsamer und gleichbleibender Geschwindigkeit
entlang der Buchstaben, indem Sie den Rahmen bewegen.

2. Befestigen Sie die Naht am Ende des letzten Buchstabens mit
einigen Geradstichen.

Sticken
1. Sticken Sie die Umrandung des Motivs durch Bewegung des Stick-

rahmens.

2. Füllen Sie das Motiv aus, indem Sie von der Umrandung nach
innen und wieder nach außen bis zur Umrandung sticken, bis
das Motiv vollständig ausgefüllt ist. Halten Sie die Stiche eng
beieinander.

HINWEIS:
Ein langer Stich wird durch schnelle, ein kurzer Stich durch langsa-
me Bewegung des Stickrahmens erzeugt.

3. Befestigen Sie die Naht am Ende des Motivs mit einigen
Geradstichen.

ACHTUNG:
Halten Sie lhre Finger entfernt von beweglichen Teilen, beson-
ders von den Nadeln!

t

Monogrammes

1 . Coudre ä une vitesse constante en d6plaEant lentement le tambour
le long des lettres.

2. Arröter la couture par quelques poirrts droits ä la fin de la derniöre
lettre.

Broderies
.l . Piquer le contour du motif en d6plaqant le tambour au fur et ä

mesu re.

2. Remplir le motif en piquant alternativement ä point serr6s du con-
tour vers le centre et du centre vers le bord jusqu'ä ce que le dessin

soit entiörement recouvert de points.

REMARQUE:
Pour obtenir de grands points, d6placer raprdement le tambour. Pour
faire un petit point, le d6placer lentement.

3. Arr6ter par quelques points droits ä la fin du motif.

PRECAUTION:
Veiller ä tenir ses doigts ä l'6cart des 6l6ments mobiles et notamment
des aiguilles.

aoaaaaaaaoaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

Monogrammi

L Cucire muovendo il cerchietto lentamente e a velocitä costante seguen-

do il disegno del monogramma.

2. Terminata l'esecuzione dell'ultima lettera, fissare lacucitura con alcuni
punti diritti.

Ricami

1. Cucire il contomo del motivo muovendo il cerchietto da ricamo.

2. Riempire il motivo cucendo con movimento altemato dal contomo ver-
so I'interno e dall'intemo verso il bordo del contomo finch6 il motivo
non ö completamente pieno. Cucire mantenendo le linee di punti ravvi-
cinate.

NOTA:
Muovendo il cerchietto da ricamo velocemente si otterranno dei punti piü
lunghi, mentre muovendolo lentamente venanno prodotti dei punti piü cor-
ti.

3. Terminata l'esecuzione del motivo, fissare la cucitura con alcuni punti

diriui.

ATTENZIONE:
Tenere le dita lontano dalle parti in movimento, in particolare dall'ago. 37.-zaÖul .-
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Remplacement de l'ampoule

1. Retirer la fiche d'alimentation de la prise de courant.

2. Desserrer la vis du capot de la machine comme indiqu6 ä la fig. A.

3. Retirer le capot comme le montre la fig. B.

4. Remplacer l'ampoule de la Iampe. (Voir fig. C.)

REMARQUE:
Toujours utiliser le möme type d'ampoule de 15W.

5. Rattacher le capot et resserrer la vis comme l'indique la fig. D

@ Ampoule

@ Desserrer

@ Visser

Nählichtlampe auswechsel n

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

2. Lösen Sie die Schraube der Abdeckplatte, wie in Abb. A gezeigt.

3. Nehmen Sie die Abdeckplatte von der Maschine, wie in Abb. B
gezeigt.

4. Ersetzen Sie die Nählichtlampe. (Siehe Abb. G.)

HINWEIS:
Verwenden Sie eine gleichartige Lampe der Leistung 15 W.

5. Setzen Sie die Abdeckplatte wieder auf und ziehen Sie die Schrau-
be wieder fest (Abb. D.)

Q Lampe

@ Lösen

@ Festziehen
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Sostituzione della lampadina

1. Disinserire Ia spina di alimentazione dalla presa elettrica.

2. Allentare Ia vite della placca frontale come mostrato in fig. A.

3. Rimuovere la placca frontale dalla macchina come illustrato in fig. B.

4. Sostituire la lampadina. (Vedi fig. C.)

NOTA:
Usare esclusivamente una lampadina dello stesso tipo da l5W.

5. Rimontare la placca frontale e stringere la vite come mostrato in fig. D.

@ Lampadina

@ Allentare

@ Stringere
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1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

2. Nehmen Sie die Stichplatte und die Abdeckplatte von der Ma-
schine.

3. Geben Sie 2 bis 3 Tropfen Nähmaschinenöl auf jeden der mit
einem Pfeil markierlen Punkte.

4. Lassen Sie die Maschine nach dem Ölen für kurzeZeit mit hoher
Geschwindigkeit und ohne Faden laufen.

5. Wischen Sie überlaufendes Öl sorgfältig ab.

HINWEIS:
Die Maschine sollte einmal wöchenllich geölt werden, wenn Sie pro
Tag mehr als eine Stunde benutzt wird. Wenn die Maschine öfter
benutzt wird, ölen Sie sie jeden Tag.
Nähmaschinenöl erhalten Sie bei lhrem örtlichen Nähmaschinen-
händler oder Reparaturdienst.

Graissage

'l . Retirer la fiche d'alimentation de la prise de courant.

2. Retirer la plaque ä aiguille et le capot de la machine.

3. Mettre 2 ou 3 gouttes d'huile sur chacun des points indiqueds par
les flöches.

4. Aprös le graissage, faire fonctionner la machine ä grande vitesseat
sans fil pendant un court instant.

5. Essuyer tout exc6dent d'huile.

REMARQUE:
Si la machine est utili6 environ une heure par jour, elle doit 6tre huil6e
une fois par semaine. Si elle est utili6 plus souvent, elle doit ötre huil6e
chaque jour.

Vous trouverez de l'huile pour machine ä coudre chez votre reven-
deur ou dans un cenlre technique.

Lubrificazione

l. Disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica.

2. Rimuovere la placca dell'ago e Ia placca frontale.

3. Applicare 2 o3 goccedi olio nei punti indicati dallefrecce.

4. Avviare brevemente la macchina ad alta velocitä senza alcun filo.

5. Ricordarsi di asciugare dalla macchina I'olio in eccesso.

NOTA:
Lubrificare la macchina da cucire una volta alla settimana se si utilizza per

piü di un'ora al giomo. Se si usa la macchina piü spesso, lubrificarla ogni
giorno.

L'olio per macchine da cucire b in vendita presso il proprio rivenditore lo-
cale o il centro di assistenza.
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Reinigung

Entfernen des Kapselgehäuses
1. Bringen Sie die Nadel auf die höchste Position und ziehen Sie

den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
2. Entfernen Sie den Anschiebetisch und öffnen Sie die Abdeckung

des Kapselgehäuses vorne am Freiarm.
3. Nehmen Sie die Spulenkapsel heraus, indem Sie den Riegel auf-

ziehen und die Kapsel zu sich herausziehen.
4. Drehen Sie die beiden Klemmriegel, so daß der Ringdeckel ge-

löst wird und entnehmen Sie den Ringdeckel. (Siehe Abb. A.)
5. Nehmen Sie den Kapselhaken heraus, indem Sie ihn an der Mittel-

achse greifen und ihn wie in Abb. B gezeigt herausziehen.

HINWEIS:
Wenn die Nadel abgesenkt ist, kann der Kapselhaken nicht entfernt
werden.

Reinigung des Kapselgehäuses
1 . Entfernen Sie jegliche angesammelte Stofffasern und Fadenreste

aus dem Ringdeckel, dem Kapselhaken, dem Läufer und dem
Lauf mit einer feinen Bürste.

2. Zur Reinigung des Laufs sollte ein in Nähmaschinenöl getränktes

Tuch benutzt werden.
3. Reinigen Sie den Kapselhaken auf die gleiche Weise (wie in Schritt 2).

4. Setzen Sie alles wieder zusammen und schieben die Klemm-
riegel wieder vor, so daß sie den Ringdeckel mit der Aussparung
nach oben in der richtigen Position halten.

@ Ringdeckel

@ Klemmriegel

@ Kapselhaken

@ Läufer

@ Laufgehäuse

Reinigung des Transporteurs
1. Entfernen Sie die Stichplatte, indem Sie mit eitrer Münze die

Schrauben lösen.
2. Reinigen Sie die Oberseite des Transporteurs und des Kapsel-

gehäuses mit einer feinen Bürste.
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Nettoyage

Comment retirer le crochet de la navette
1. Remonter complötement l'aiguille et retirer la fiche de la prise de

cou rant.

2. Retirer la table d'extension et ouvrir le couvercle de la navette,

devant le bras libre.

3. Sortir le boitier de la canette en tirant sur la languette m6tallique
pour le sortir de la coursiöre.

4. Retirer les pattes de blocage de l'anneau de maintien et öter l'an-
neau. (Voir fig. A.)

5. Sortir le crochet en tirant sur son axe central, comme l'indique la

fig. B.

REMARQUE:
ll est impossible de retirer le crochet de la navette lorsque l'aiguille est

abaiss6e.

Nettoyage de la coursiöre de la navette
-l . A l'aide d'une petite brosse, enlever la bourre et le fil qui se sont

accumul6s dans l'anneau de maintien, sur le crochet, dans l'en-
trainement et sur Ia coursiöre.

2. Nettoyer Ia coursiöre avec un chiffon imbib6 d'huile pour machine.

3. Nettoyer le crochet de la navette de la möme maniöre.

4. Remonter le tout et remettre les pattes de blocage en place, tout en

maintenant l'anneau de maintien avec l'encoche vers le haut.

@ Anneau de maintien

@ Pätte tle blorage

@ Crochet

@ Entrainement

@ Coursiöre

Nettoyage des griffes d'entrainement
1. Retirer la plaque ä aiguille avec une piöce de monnaie pour des-

serrer les vis.

2. Nettoyer la partie sup6rieure des griffes d'entrainement et de Ia

coursiöre de la navette ä l'aide drune brosse.

aaaoaaaaaoaaaaaaaaaaaaaaoaaaaaa

Pulizia

Rimozione della capsula dal crochet
l. Far salire I'ago fino alla posizione piü alta e disinserire la spina di ali-

mentazione dalla presa elettrica.

2. Aprire lo sportello del crochet situato davanti al braccio libero.

3. Pertoglierelacapsuladellaspoletta,sbloccareilcatenaccioloedestrar-
re la capsula dal suo alloggiamento.

4. Per estrarre l'anello ferma-crochet, spingere in fuori le levette ferma-

anello. (Vedi fig. A.)

5. Estrare il crochet prendendolo dal perno centrale e tirandolo come

mostrato in fig. B.

NOTA:
Il crochet non puö essere estratto se I'ago ö abbassato.

Pulizia della capsula
l. Togliere con uno spazzolino rimasugli di filo e polvere dall'anello fer-

ma-crochet, dal crochet, dalla guida e dalla capsula.

2. Pulire con un panno morbido imbevuto di olio per macchina da cucire

I'intemo dell'alloggiamento del crochet.

3. Pulire il crochet nello stesso modo indicato al punto 2.

4. Rimontare e spingere le levette ferma-anello nella posizione precedente

tenendo in posizione I'anello ferma-crochet con I'intaglio rivolto verso

I'alto.

@ Anello ferma-crochet

@ Levetta ferma-anello

@ Crochet

@ Cuida

@ Corpo dell'alloggiamento

Pulizia delle griffe di trasporto
1. Rimuovere laplacca dell'ago svitando le viti con una moneta.

2. Pulire con uno spazzolino i dentini del trasportatole e il corpo
dell' alloggiamento del crochet.



Liste de v6rification en cas de ddfaillances

En cas de problöme, consulter d'abord le chapitre voulu dans le pr6sent manuel pour s'assurer de la bonne utilisation de la machine. Si le problöme
persiste, la liste de v6rification suivante peut vous aider ä y remddier.
Si vous ne parvenez toujours pas ä r6soudre le problöme, veuillez contacter le centre technique le plus proche.

RUPTURE DU FII
SUPERIEUR

Page 30 Non Page 29

Page 30

Page 37 Non Page 37

Page 30

DES POINTS
SAUTENT

Page B Non Page 37

RUPTURE DU FII-
INFERIEUR

tA COUTURE
FAIT DES
BOUCLES

tE TISSU
TRONCE

n n Page 37 Non

on Page 29 Non Page B Page 29-30 n

Non page 39 Non

Page 29 Non page 69

Page 29-30 on

Page B Non

Page 39 Non

P o on

Page 39 n

CoNTACTER tE CENTRE TECHNTQUE rE ptUS PROCHE
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Le fil supdrieur
n'est pas bien

enfil6.

Le fil sup6rieur est
emm6l6.

Le fil sup6rieur est
trop tendu.

La bobine de fil
est mal install6e.

L'aiguille est
tordue ou trop
peu pointue.

La combinaison
aigu illefilltissu
est incorrecte.

Le fil infdrieur est
emm6l6.

La canette est mal
install6e dans le

crochet de la
navette.

Le fil inf6rieur est
trop tendu.

L'enfilage de la
canette est incor-

rect.

L'aiguille est mal
install6e.

Une aiguille
inf6rieure est

utilisde.

La combinaison
aigu ille/f illtissu
est incorrecte.

Des peluches sont
accrochdes ä la

plaque ä aiguille.

L'enf ilage n'est
pas correct.

Mauvaise tension
des fils.

Le fil est trop
tendu.

L'enfilage est
mauvais.

Le calibre de
l'aiguille est

i ncorrect.

La combinaison
aigu illefil/tissu
est incorrecte.
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DU TTSSU N'EST
PAS CORRECT

Page 24 Non page B Page 69 Non page 6

TTNTRAINEMENT :
:LA MACHINE EST

BRUYANTE OU
TENTE

Page 6B on

t?IGUILTE
CASSE

tA MACHINE NE
DEMARRE PAS

n

Page 39 on Page B

n

n

on

on

Page 7 Non

Page 7 Non

Page 28 on

Page B Non page 39

Page 30 on

on

QONTACTER LE SERVICE TECHNTQUE LE PLUS PROCHE

Le sölecteur de

longueur de point est

169l6 sur la zone

"sans entrainement"

La combinaison
aiguillefil/tissu est

incorrecte.

Une aiguille
inf6rieure est

utilis6e.

Le fil est emmö16

Les griffes
d'entrainement
sont abaissdes.

Des peluches sont
accroch6es sous la
plaque ä aiguille.

La machine
manque d'huile

La fiche
d'alimentation est
retir6e de Ia prise.

L'i nterru pteu r
principal est

6teint.

La p6dale n'est
pas utilis6e

correctement.

Le petit volant de
d6brayage du

ddvidoir est mis
sur canette.

L'aiguille est mal
insta ll6e.

Une aiguille
inf6rieure est

utilis6e.

La combinaison
aigu illeffil/tissu
est incorrecte.

Le tissu est ti16
avec excös.

Laisser les griffes
entrainer le tissu

sans le tirer.
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Checkliste

Wann immer Sie beim Nähen auf Schwierigkeiten stoßen, lesen Sie den Abschnitt dieser Anleitung; die den Vorgang beschreibt, den Sie gerade
durchführen, um sicherzugehen, daß Sie die Maschine richtig bedienen. Wenn das Problem dadurch nicht gelöst wurde, kann die folgende
Checkliste bei der Analyse behilflich sein.
Wenn die Probleme weilerbestehen, wenden Sie sich an den nächsten Reparaturservice-

DER
OBERFADEN

REISST

DER UNTER.
FADEN REISST

STICHE
WERDEN

AUSGELASSEN

SCHLEIFE IN
DER NAHT

DIE STOFF
WELLT SICH

Seite 31 Nein Seite 29 eln Seite 8 Nein Seite 38 Nein Seite 38 Nein

Seite 31 eln Seite 29 Nein Seite 8 Nein Seite 29, 31 Nein

Seite 38 Nein Seite 38 Seite 39 Nein Seite 8 Nein

Seite 31 Nein Seite 29 Nein Seite 69 Nein Seite 39 Nein

Seite 8 ein Seite 29, 3'1 Nein

Seite 39 N.ein

WENDEN SIE SICH AN IHREN ÖRTLICHEN KUNDENDIENST

l{zza9gzN
EEE
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Der Unterfaden ist
verheddert.

Die Spule wurde
nicht richtig
eingefädelt.

Die Unterfaden-
spannung ist zu

hoch.

Die
Unterfadenführung

ist nicht richtig.

Die Nadel wurde
falsch eingesetzt.

Es wird eine
schlechte Nadel

verwendet.

Die Kombination
Nadelgröße/

Fadenstärke/Stoff
ist nicht richtig.

Unter der
Stichplatte befin-
den sich Fasern
oder Fusseln.

Die Fadenführung
ist nicht richtig.

Die
Fadenspannung
ist nicht richtig.

Die
Fadenspannung

ist zu hoch.

Die Fadenführung
ist nicht richtig.

Es wird die
falsche Nadel

verwendet.

Die Kombination
Nadelgröße/

Fadenstärke/Stoff
ist nicht richtig.

Der Oberfaden ist
nicht richtig
eingefädelt.

Der Oberfaden ist
verheddert.

Die Oberfaden-
spannung ist zu

hoch.

Die Garnrolle
wurde nicht richtig

aufgesetzt.

Die Nadel ist
verbogen oder

stumpf.

Die Kombination
Nadelgröße/

Fadenstärke/Stoff
ist nicht richtig.
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DER STOFFWHD. NICHT RICHTIG '

TRANSPORTIERI

DIE NADEL
BRICHT

DIE MASCHINE
. IST LAUTODER

LANGSAM

DIE MASCHINE
.LÄUFT NICHT AN

Seite 24 Nein Seite 8 Nein Seite 69 Nein Seite 6 Nein

Seite 39 Nein Seite 8 Nein Seite 68 Nein Seite 7 Nein

Seite 8 Nein Seite 39 Nein 7 Nein

Seite 31 Nein Nein Seite 28 Nein

Nein

WENDEN SIE SICH AN IHREN öNTUCNEN KUNDENDIENST

Der Stichlängen-
Drehschalter ist
auf "kein Trans-

port" gestellt.

Die Kombination
Nadelgröße/

Fadenstärke/Stoff
ist nicht richtig.

Es wird eine
schlechte Nadel

verwendet.

Der Faden ist
verheddert.

Der Transporteur
ist abgesenkt.

Unter der Stich-
platte befinden

sich Fasern oder
Fusseln.

Die Maschine ist
unzureichend

geölt.

Der Netzstecker
steckt nicht in der

Steckdose.

Netzschalter ist
ausgeschaltet.

Das Fußpedal
wird nicht richtig

benutzt.

Der Nähwerk-
schalter ist in
Spulstellung.

Die Nadel wurde
nicht richtig
eingesetzt.

Es wird eine
schlechte Nadel

verwendet.

Die Kombination
Nadelgröße/

Fadenstärke/Stoff
ist nicht richtig.

Der Stoff wird zu sehr
gezogen. Lassen Sie den

Transporteur den Stoff

transpoilieren. Ziehen

Sie nicht am Stofl.

73



Tabella di controllo del funzionamento

Ogni qualvolta si incontrano delle difficoltä nell'esecuzione del lavoro, rivedere la sezione del libretto di istluzioni che descrive l'operazione che si vuole
eseguire per assicurarsi che si sta usando la macchina in modo conetto. Se il ploblema persiste, la seguente tabella puö- essere di aiuto per risolvere l'inconve-
niente.

Se tuttavia si incontrano ancora delle difficoltä, rivolgersi al servizio di assistenza piü vicino.

IL FILO
SUPERIORE SI

ROMPE

Pagina 3 I No Pagina29 No Pagina 8 No Pagina 38

Pagina 3 I No Pagina2g No Pagina 8 No

Pagina 38 No Pagina 38 No Pagina 40 No

Pagina 3 I No Pagina2g No Pagina 69 No

Pagina 8 No Pagina 29,31 No

Pägina 40 No

IL FILO
INFERIORE SI PUITITI SAUTATI . PTJNTI LENTI .

ROMPE

ARRICCIAMENTO
DEL TESS{NO

No Pagina 38 No

Pagina29,3l No

Pagina 8 No

Pagina 40 No

RIVOLGERSI AL PROPRIO CENTRO DI ASSISTENZA

t!zzs9
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2

L infilatura
superiore non ö

corretta.

Il filo superiore ö

aggrovigliato.

La tensione del filo
superiore ö troppo

stretta.

La capsula non ö

inserita
correttamente.

L'ago ö piegato o
spuntato.

La combinazione
fra ago, filo e

tessuto ö errata.

Il filo inferiore ö

aggrovigliato.

Il rocchetto non
ö avvolto corretta-
mente nel crochet.

La tensione del filo
inferiore ö troppo

stretta.

L infilatura inferiore
non ö corretta.

L'ago non ö

montato
correttamente.

Si sta usando un ago
di misura inferiore.

La combinazione
fia ago, filo e

tessuto ö errata.

Il filo si sfilaccia
sotto la placca

dell'ago.

L infilatura non ö
corretta.

La tensione del filo
non ö corretta.

La tensione del filo
ö troppo stretta.

L infilatura non ö
corretta.

Si sta usando un
ago errato.

La combinazione
fra ago, filo e

tessuto ö errata.
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ILTESSUTONON
VIENETf,ASPOR.

TAT1O CORRET.. TA}ßNTß

LA MACCIIINA
L'AGOSISPEZZA: üNUUONOSA LA MACCHINA

NONPARTEO LEITTA

Pagina24 No Pagina 8 No Pagina 69 No Pagina 6 No
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RTVOLGERST AL PROPRIO CENTRO DI ASSISTENZA

Il selettore della
lunghezza del punto ö

regolato sulla
posizione di

esclusione

I-a combinazione
fra ago, filo e

tessuto ö errata.

Si sta usando un ago
di misura inferiore.

Il filo ö

aggrovigliato

Il trasportatore ö

abbassato.

Il filo si sfilaccia
sotto la placca

dell'ago.

La lubrificazione ö

insufficiente.

La spina di
alimentazione ö

staccata dalla presa.

L'intenuttore
principale ö spento

Il reostato non viene
premuto cor:retta-

mente.

Ualberino di
avvolgimento

spoletta ö spostato
verso il premi-

L ago non ö

montato corretta-
mente.

Si sta usando un ago
di misura inferiore.

La combinazione
fra ago, filo e

tessuto ö errata.

Il tessuto viene tirato
eccessivamente.

Lasciare spostare il
tessuto dal trasportato-

re. Non tirare il tessuto.
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Maschine verpacken

Bewahren Sie Karton und Verpackungsmaterial für zukünftigen Ge-
brauch auf. Es kann erforderlich sein, die Maschine einzuschicken.
Unsachgemäße Verpackung oder falsches Verpackungsmaterial kann
die Maschine beim Transport beschädigen. Die Anweisungen zum
Verpacken der Maschine sind unten abgebildet.

WICHTIG
Dieses Verpackungsmaterial ist dazu gedacht, Schäden beim
Transport zu vermeiden. Bewahren Sie das Verpackungsma-
terial auf für den Fall, daß die Maschine transportiert werden
muB.

Emballage de la machine

Conserver le cartoq, et les mat6riaux d'emballage pour pouvoir les
r6utiliser dans le futur ou pour r6exp6dier la machine. Un emballage
mal fait ou avec des mat6riaux inad6quats pourrait occasionner des
d6gäts pendant le transpoit. Voir ci-aprös les instruction's pour remet-
tre la machine dans son emballage d'origine.

aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

Reimballaggio della macchina

Conservare il cartone e il materiale d'imballaggio per usi futuri, nel caso si

debba trasportare la macchina da cucire. Un imballaggio improprio o I'uso
di materiale d'imballaggio inadatto possono danneggiare la macchina du-
rante il trasporto. Seguire [e istruzioni illustrate per un corretto imballaggio
della macchina.

r!zza9gzN
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IMPORTANT
Cet emballage a 6td conqu pour prot6ger la machine pendant
le transport. Conservez-le au cas oü il serait n6cessaire de d6-
m6nager la machine.

IMPORTANTE
Questo materiale di imballaggio ö stato studiato per proteggere la
macchina durante il trasporto. Conservare questo materiale nel caso
si debba trasportare la macchina da cucire.

76



Page

A
Accessoires
Aiguille

Enfilage
Enfileur
Remplacement .................
V6rification

Appliques.....
Arröt d'une couture

B
B ras I ibre .. ..

Brochure....
Broderie.....

c
Canette

Enfilage
Remplissage

Couture avec aiguille jumel6e...
Couture de boutonniöres ...........
Couture de boutons
Couture de tissus 6lastiques ......
Couture en points 6lastiques .....

D
Disque de contröle de la tension sup6rieure

E
Emballage
Enfi I age

Aiguille.........
Canette

Enfileur
Equilibrage de la machine........
Equilibrage des boutonniöres ...

F
Fronces

G
Craissage
C riffes d'entrainement

Levier ...........
Nettoyage

Cuide de d6pannage

I
Installation de la bobine.
lnterrupteur principal .....

L
Lampe d'6clairage

lnterrupteur
Remplacement de l'ampoule .......

Largeurs des modöles
Levier de couture en marche arriöre ......
Levier des griffes d'entrainement
Longueurs des modöles

M
Mise en place du fil inf6rieur........
Mise en place du fil supdrieur ......
Monogrammes .............................

... 30

...32

..,.. o

-_-__ o

)

61

30

64
42-43

10
43
65

)q 34
aozat

36
54
59
43
25

a1J/

76

................ 52,

.. 30,

1?:

32
34
32
10
57

..29

.. 30

=--zz7
Äm;
HXX

77

65

47

Page

N
Nettoyage
Nettoyage de la coursiöre..

o
Ourlet invisible de lingerie
Ourlet invisible 6lastique ..

Overlock stretch (ä droite) .

Overlock stretch (gauche) .

P
Patchwork
P6dale du rh6ostat

Fonctionnement ...............
Raccordement ..................

Piöces principales ......................
Point d'assemb1age ....................
Point de flöche double
Point de fronces
Point droit
Point fagot....
Point feston
Point M
Point ourlet ä coquille
Point overlock double
Point universel ...................
Point zigzag
Pose de fermeture ä glissiöre .........

R
Raccordement ...............
Remontde du fil inf6rieu;,.....:.:.:.:.:.
Remplacement de l'ampoule..........
Remplacement du pied-de-biche ...

Remplissage de la canette
Reprisage
Retrait du crochet de la navette......

s
56lecteur de largeur de point................
S6lecteur de longueur de point
S6lecteur de modöle....
Sens de couture.........
Stabilisation de la machine
Systöme d'enf i lage rapide.....................

T
Tableau de combi naisons tissu/ai gu i I le/f i I .....
Tension des fils
Triple point droit .............
friple zigzag,.

69
69

45
45
50
50

49
12

41

49
4B

12

...... 6

.... 35

....67

....,.9
,,,.28
....63
....69

.7

.6

.1
50

..................39

.',...,..,.,.,..,. 37

.,,,,.,..,',.,.,., 41

..................51

v
V6rification en cas de d6faillances

z
Zigzag, cousu...

70-71



A
Applizieren
Aufspulen .

B
Blindstich
Breiten der Stichmuster............
Brückenstich

c
Checkliste..

D
Dessousstich
Doppelnadel; Nähen mit....
Doppelpfeilstich ................
Doppelüberwendlichstich
Dreifach-Geradstich
D reif ach-Zickzackstich

E
Elastischer Zickzackstich

F
Fadenführung

Nadelfaden .........
Spulenfaden .......

Fadenschnelleinstellung ......
Fadenspannung ...................
Freiarm; Nähen mit ..............
Fußpedal

Anschließen
Betrieb

G
Garnrolle aufsetzen .....

Geradstich

H
Hauptbestandteile
Hexenstich ....,.-.,.

K
Kabelanschlüsse .......................
Kanten versäubern
Kapselgehäuse reinigen
Kapselhaken herausnehmen ....
Knöpfe annähen
Knopfloch nähen ..........
Knopfloch-Feineinstellung .........

L
Längen der Stichmuster

M-Stich
Maschine verpacken .....
Monogramme
Muschelsaumstich .........

Einfäde|n............
Einfäde|ung........
Ersetzen
Prüfen

Seite

.....43,64

...........28

......... 45

....16-19

.........'t6

.....72-73

47

.......31

.......41

6
7

49

;ä;

......6
42-43

.......16-19

76
65
46

69
69
60
54
58

31

33
.8
.8

M

N

16

Nadel

7B

Seite
.......9Nähfuß austauschen

Nählicht
Lampe auswechselen ...................
Schalter ..

Nählichtlampe auswechselen..............
Nährichtung
Netzschalter
Nivellieren der Maschine

o
Oberfadenf ührung .....
Oberfadenspanner ....
öten.............

P
Patchwork
Problemlösungen .......

R
Reffen ..........
Reinigung ................:............
Reißverschluß einnähen ......

s
Spule

Aufspulen
Einfädern..............::.:..::.:.::::.:.::::::f:::

Stichbreiten-Drehschalter...
Stichlängen-Drehschalter ...

Stichmuster-Drehschalter...
Sticken
Stoff-, Nadel- & Garntabelle
Stopfen
stretch-Blindstich .............
Stretch-Stich
Stretch'Stoffe nähen ..........
Stretch-Overlock (links)
Stretch-Overlock (rechts)

T
Transporteur

Hebel .........
Reinigung ..

Transporteurhebel

u
Überwendlichstich ........
Umkehrtaste
Universalstich
Unterfaden herauf holen
Unterfadenführung .......

z
Zickzackstich
Zubehör.......

.............49

........72-73

............... 28

.........29,34

27
69
27

62
69
62

31

38
68

50
27
48
35
29

26
24
11

65
39
63
45
25
43
50
50

44
.3

xxF
HUJ9HO^

=zz



Pagina

A

Ago
Accessori 3

6

62

64

62

28

Controllo
Infilatore
Infilatura

.8
33

31

.8Sostituzione
Ampiezza dei punti 20-23

Applicazione di cerniere

Applicazioni
Arricciature.

Avvolgimento della spoletta

B

c
Collegamento elettrico

Cucitura con ago gemello
Cucitura con punti elastici
Cucitura su tessuti elastici

36
25

43

D
Direzione di cucitura 42

F
Fine della cucitura 42-43

Infilatura inferiore 29

Infilatura superiore .....................31

Interuttore principale ...................7
Installazione del rocchetto

L
Leva abbassatrasportatore
Leva di cucitura di ritorno

3l

n
27

68Lubrificazione
Luce area di lavoro

Interruttore .

Sostituzione della lampadina 6',7

Lunghezze dei punti .............20-23

M
Monogrammi 65

'7

o
Orli a punto conchiglia
Orli a punto invisibile.
Orlo a punto invisibile

46

45
45

'2 2'
:H=i'ixx

79

Pagina

P
Parti principali
Patchwork 49

Pulizia 69

Pulizia della capsula 69

Punto a "M" 20

Patchwork 49

.Regolatore di tensione superiore .........................38
Regolazione della densitä dei punti dell'asola 58

2

Punto diritto ..........41
Punto diritto triplo 4l

Punto universale 48

Punto zigzag in 3 tempi 47

Punto zigzag triplo 5l

R
Raccolta del filo inferiore 35

Reimballaggio ........'/6
Reostato

Collegamento
Uso

Ricamo
Rifinitura a sopraggitto
Rimozione della capsula dal crochet

Stabilizzazione dell a macchi na

T
TABELLA DELLE COMBINAZIONI DI TESSUTO,
AGO E FILO
Tabella di controllo del funzionamento
Tensione del filo
Trasportatore

Leva
Pulizia

.6

.7
65

50
69

Risoluzione dei problemi

s
Selettore dei punti
Selettore della lunghezza del punto
Selettore dell'ampiezza del punto

Sistema di infilatura rapido
Sopraggitto elastico (destro)

Sopraggitto elastico (sinistro)

Sostituzione del piedino premistoffa

Sostituzione della lampadina

Infilatura

74-75

11

24

26

34

50

50

Spoletta
Avvolgimento ...................28

67

10

29,34

74-75
40

38

2'7

69









FRANQAIS
DEUTSCH
ITALIANO
194477-012
Printed in China


